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Scientific articles must fall under one of the following areas . Translation Studies,
Linguistics, Terminology, and the "Translated Texts into Arabic” axis. The journal
is also open to scientific articles outside these areas, provided they belong to the
fields of humanities and social sciences, with the caveat that the published research
"outside the main areas” will not exceed more than five articles in one issue.

The journal publishes articles in the following languages . Arabic, English, and
French.

The journal does not accept previously published research or research that is under
consideration for publication in another journal.

You must download the appropriate journal template and pour your article into it,
while respecting the formatting guidelines provided within the template :

- The Arabic template for research studies

- The English template for research studies

-~ The French template for research studies

- The template for academic texts translated into Arabic

The journal encourages researchers to follow the conditions and standards listed in
the American Psychological Association (APA) publishing guide.

The work must be presented in a Word file only and sent to the journal’s email :
j.translation@democraticac.de

For articles published in both Arabic and French, the article must include an abstract
in English at the top of the article, according to the format outlined in the journal
template.

The journal does not impose strict restrictions on the maximum number of pages
that the article should not exceed, but we strongly recommend writing the article
concisely without padding.

For research articles, the structure of the article should be as follows : Title + List
of Authors and their Affiliations and Emails + Keywords + Abstract + Introduction
+ Research Problem (or Research Questions) + Methodology + Conclusions +
Appendices (if any) + Bibliography (with the Arabic Romanization).

Authors must submit articles that comply with the types of articles published by the
journal.
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Abstract

The intransitive (af'ala) posed a challenge to ancient Arab grammarians, as some of them
used it to compliance "fa'ala”, while others protested its connotation of inchoative. This
challenge was not limited to these people, but rather extended to generative linguistic
studies that attempted to investigate the issue of alternation between causativity and
compliance for the presence of an etymological connection between these two structures,
whether those that suggest that the structure of causative is derived from the structure of
compliance through a lexical process called “causativity”’; It works to insert the predicate
of the causativity into the structure of the compliance, or which sees the opposite. The
presence of compliance verbs without formal counterparts led to the emergence of different
perceptions, some of which used these verbs to support their arguments about origin and
branch, while others were concerned with searching for the place of their derivation. This
crystallized the emergence of two currents: one of them claims that derivation takes place
in the lexicon, while the other assumes that it takes place in the syntax.

This paper plans to show how these compliance verbs are derived from denominal, based
on the theory of distributed morphology as found in Hale & Marantz (1993) and Marantz
(1997), and using two concepts: one by Arad (2003) and the other by Becker (2003); To
propose a morphological-syntactic analysis of this type of derivation. I concluded that
these verbs aren’t derived from roots, but from nouns because they lack abstract alternating
counterparts in the form of a “fa’ala”.

Keywords: Compliance, Inchoative, Local Restriction, Lexical Gap, Categorization
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Abstract

This research aims to monitor the characteristics of the lexical structure adopted in
the treatment of scientific terms within the Western historical dictionaries.
Experimenting with the "Oxford English Dictionary", in order to benefit from his
experiences, and to know his methods and methodologies in studying the
development of the lexical unit, focusing on four levels: choosing terms, arranging
them, definingthem and tags related to them. In the beginning, we tried to study the
concept of terminology, the concept of historical lexicon, and dealt with the idea of
terminological development in historical dictionaries. Then, we touched on
monitoring the foundations of the lexical industry adopted in dealing with scientific
terms within the Oxford English Dictionary.
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Abstract

The rereading of Al-Jahiz's perspective on translating poetry necessitated delving
into his works, analyzing his style, and exploring literary translation theories to
reveal his thoughts and ideas from those of others, and his convoluted style often
makes it difficult for scholars to follow his ideas. due to the length of his sentences
and the wandering of his thoughts. Therefore, it is difficult to see the connection
between a book about animals and critical opinion on poetry translation.

However, the research objectives alleviated the difficulties as the translation of
poetry is a precise art that requires a lot of research and practice.

Most scholars have agreed that he believed that translating poetry is impossible, yet
our research aims to examine the validity of this claim and shed light on the
difficulties of translating poetry Through examples from translations of ancient
Arabic poetry, and its significance in cross-cultural exchange and dialogue between
peoples.
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" Rhymeisanindispensable elementinArabic and Persian poetry,and thereare other reasons whyitshould not

be abandoned willingly by translators who use English metres" (Nicholson, 1922, p. 8).
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The same metrical purpose actuated Wilfrid and Lady Blunt though theyfelt thata Biblical style of Englishwould

represent more closely the archaic Arabic (Arberry, 1957, p. 57).
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The ship of an 'Adawliyyan,
or the Yemenite,
the mate tacking at times,
then bringing her around. (Sells, 1986, p. 24)
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in a direct course (Clouston, 2023, p. 29)
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Shall I compare thee to a Summer's Day?
Thou art more lovely and more temperate,
Rough winds do shake the darling buds of May,

And summer's lease hath all too shorta date. (34 o (1982 cliw ‘5\,@3.1.»)
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Whattime in heaven the Pleides unfold
A belt of orient gems distinct with gold (Nicholson ,1922, p. 11)
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Came | at the mid-night, hour when the Pleiades,

Showed as the links of seed-pearls binding the sky' girdle. (Blunt & Wilfrid, 1903, p. 5)
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On the day of departure,
the dawn they loaded to move on,
by those thornbushes,
broke up like burst fruit. (O'Grady, 1998, p. 52)
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Uponthemornofseparation, the day they loaded to part, by the tribe’s acacias it was like | was splitting a
colocynth (Arberry, 1957, p. 61).
adi Jasl BISS splitting Jad ausiwls.colocynth o Layds il 4alS gae loles "Gynyl " 59 @Al ol Lia
oy o yeladl ol b Jussl w8 sl 1ia (K13 b dgases canall o Sy tribe’sacacias o Gl Slaw e Ay
558 Climg Lo 5T s ol 30l 25 (5 e L il (ol Aloei¥ B iy g il a8
Loz po L) Gl ool ¥ Al a3 055 Gyl Bz s U3 () 18 i 3158 2 50 (S OF e Ladl ¢
AENN S W EREFELPE-WVES (R RE-F1 M| JEVPS PP E PESE PPN C JEI ATV [ RCWPN| 1319 88y ! LLali
SRRV BUPECIPIPL FWVRIER RIS YUk
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This study focuses on Lawrence Venuti’s respective views on translation as a dichotomy. Venuti’s
dichotomous thinking of translation is based on two contradicting or different approaches and
models. This line of thought is clearly manifested in Translator’s Invisibility: A History of
Translation (1994), where he presents two different strategies for translation, namely,
domestication and foreignization. The former is concerned with localizing the translated text and
making it original. The latter, by contrast, is characterized by preserving the foreign character and
the cultural values of the original text. Venuti indicates domestication dominates the translation
into English in both Britain and America in the modem era, where the translator becomes invisible
due to the fluency of translation. After about a quarter of a century, such dichotomic tendency of
translation is presented in Contra Instrumentalism: A Translation Polemic (2019), where he
introduces two models to understand translation. That is, instrumentalism and hermeneutics. The
first model conceives translation as ‘the reproduction or transfer of an invariant that is contained in
or caused by the source text, an invariant form, meaning, or effect.” On the contrary, the
hermeneutic model represents a vociferous uprising against instrumentalist thinking while treating
translation as a purely interpretive act that inevitably varies source-text form, meaning, and effect
accordingto intelligibility and interests in the receiving culture. Therefore, Venuti criticizes the
influence of the instrumentalism approach that has dominated translation since antiquity, in as
much as this method is restricted by orthodox thought, which, in turn, hinders the growth of
translation and marginalizes its importance. On the other hand, he offers his hermeneutic approach,
as the best solution for the advancement of translation. Fundamentally, these ideas in their entirety
rest on a different dichotomic basis for understanding translation, but there is some overlap
between them.

Keywords: Lawrence Venuti, Hermeneutic Model, Instrumental Model, Domestication,
Foreignization
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Abstract

This study explores the social and institutional practices of news translation and how the key
players in newsrooms of the two media institutions, the BBC and Al Arabiya, understand and
practice translation, specifically, the translation of news reports tackling Islamist discourse. It
endeavors to present answers to the study questions. In this study, interviews were been conducted
with the staff of BBC and Al Arabiya. The nature of the interviews that we conducted on BBC and
Al Arabiya was mostly qualitative. the study approached the following resultsTranslation of the
news does have a huge impact on the news that is being posted in different regions. This is why
BBC and Al Arabiya have set standard operating procedures for the translation of the news. They
both have their own set of guidelines and staff from both organization follows those guidelines.
When it comes to Islamist discourse while translating from Arabic to English and English to Arabic
both BBC and Al Arabiya are very careful in posting any of these things. They ensure that the
material they post is standardized and must meet all the required guidelines to ensure impartiality
so that religious sentiment should not get hurt through offending Islamic values, The news team
adopts different strategies and practices as per the situation environment to make content
interesting but the important thing that BBC and Al Arabiya ensure is that they are as per the
guidelines set by them. This ensures the quality of the translated content. They also have language
experts in their teams who have expertise in multiple languages. These language experts do not
only help in the translation process but also help in language management during the translation
process.

Keywords: Translation Strategies, Institutional Translation, Translation Agents,
Translation Policy, News Translation
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Introduction

The translation is a process of rewriting. The translator's work becomes vital because, as
Brisset (2003) points out, translation is based on selective strategies, just like writing, but,
unlike paper, the selection is doubly conditioned. Material is translated from its source by
journalists and all the terminologies in it. Then while writing the piece, they crack or
explain facts about one culture in a manner that viewers of another culture may
comprehend and appreciate.

As per Darwish (2004) translation depends on many factors. Situations and environment
can affect the whole translation process. Depending upon the situation and environment
translator may change the locations, linguistics, and cultural and ideological temporal . This
is something that is being for the management of language. To do so the translator must
have expertise in language as well as reasoning to do so. As mentioned above English
readingaudience from the western community might be different from the English reading
community of Arabs and vice versa. So, while the translation taste of news is being done
as per the target audience. This is how situations and environments can affect the
translation process. For example, if a message is translated from Arabic to English by Al
Qaida. Many things are needed to be changed and it is being adjusted as per the
international laws related to counter-terrorism. Darwish (2004) also mentions that they can
also affect the nature, focus, quality, and pace of knowledge that is being transferred. This
can affect the whole translation strategy in positive or negative ways. It is very much
possible that these variables can affect the accuracy and precision of the story and produce
a reconstruction of an already constructed story. Now, this is not a good precedent when it
comes to the translation of the news. Because this might not be good for the audience and
can affect the information that is being provided to the audience through the news and
must be avoided.

Biesla & Bassnett (2009) states that translation is an important factor when it comes to
news in the international arena. Because if local news is being delivered in the
international arena, most of the time source of this news is in the local language. That is
being needed to be translated into another language to disseminate it in the international
arena. To do so news agencies have hired researchers who focused on having mapped local

and global networks of journalists. This helps them understand how to gather the news,
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how to distribute itand how to do the translation this news. This network is very important
in the translation of news worldwide and it contains experts from different field who helps
in achieving accurate translation considering all factors. Every news institution has

gathered its network who complete all the work.

Problem Statement

This study examines in social and institutional practices in texts related to Islamist
discourse used in news of the two media institutions, the BBC and Al Arabiya, It also
highlights the actual practices used in news translation concerning text selection, news
input, and the agents involved. In the era of global communication developing connecting

the whole world, translation is a key player in interaction.

Questions of the study
What are the social and institutional practices in texts related to Islamist discourse in

news of the two media institutions, the BBC and Al Arabiya?

Sub Questions

1 .What are the actual practices used in news translation concerning text selection, news
input, and the agents involved?

2 .How do the translation beliefs in news institutions influence the translation practices
and translation strategies in these news reports?

3. How do agents in authority decide whether and how to use translation in these

reports?

Objectives of the Study

1. To discover effect does translation have on the representation of Islamist discourse
in news reports of BBC and Al-Arabiya .

2. To find out the actual practices used in news translation concerning text selection,
news input, and the agents involved.

3. To discover the translation beliefs in news institutions influence the translation

practices and translation strategies in these news reports.
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Methodology

In this study, interviews were been conducted with the staff of BBC and Al Arabiya.
The nature of the interviews that are conducted on BBC and Al Arabiya was mostly
qualitative. In these interviews, it is been tried to understand the complete translation
process in BBC and Al Arabiya. Right from the very start till the ending. Which staff is
involved in this translation process? How does it start? Who keeps a check on this
processed and how it was completed? What are the factors that are been considered in
these translations? What are the guidelines that are been set by BBC and Al Arabiya? How
do they follow those set guidelines? Therefore, by understanding this process, we will be
in a better position to understand the effect of translation in the representation of Islamist
discourse. These interviews involve questions related to what actual practices they do in
the newsroom. Because sometimes things look different from the outside but once you
have information from the inside it is a different story. Text selection is also another
critical matter that is been tried to investigate through these interviews. There are many
persons involved in the translation of news. Therefore, we required exact information that

how many persons are involved. What are their roles and responsibilities?

The Process of News Making and Translation

This section highlights some activities that inform the news-making process and
translation practices in the BBC and Al Arabiya media institutions. The media institutions
source their news reports from diverse sources. It includes other international or regional
media institutions and individuals providing exclusive news to the BBC and Al Arabiya.
Al Arabiya emphasizes exclusive stories, which assist in marketing the channel
worldwide.

Social media also play a significant role as a source of news. Therefore, the different
possible sources of information create the need to ensure the accuracy of the authorities. It
is achieved through cross-referencing; whereby the media institutions provide that certain
news items be backed up by at least two sources that agree on the facts surrounding the
news event. In the case of BBC Arabic, cross-referencing is rooted in the need to be the
most accurate Arabic channel instead of being the fastest channel to provide informationto

the viewers. Interviewer #16, a translator and journalist at BBC Egypt, explained:
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As per Al Arabiya interview #13, this is relevant to the policy that organizations do not
depend on only one source concerning certain news, and we have to have agreement from
more than one source. Two sources at least should post the same news. The only case we
depend on one source is if the source is a BBC correspondent. | consider validity granted if
BBC Arabic or English service correspondent reports because our reporter is considered
our eye and my body in the place where events occur.

The Al Arabiya TV channel has to ensure that such stories are published in Al Arabiya
English since the institution competes with other media institutions to report exclusive
stories. It creates the need for closer integration to have a competitive edge over other
media institutions through exclusive stories. Interviewer (Al Arabiya # 11) the chief editor
of the Al Arabiya English website indicates:

"When | firstwas assigned in Al Arabiya English, I told the floor that our top priority is
to advertise Al Arabiya, we are the international arm of Al Arabiya, we try to translate and
publish whatever Al Arabiya gets as exclusive".

The interview showed the importance of translation in marketing the channel's identity
internationally. Most importantly, it asserted the role of Al Arabiya English in spreading
Al Arabiya Arabic globally. It also indicated that their attribution would be more authentic
since the news was translated in Al Arabiya and published on its panel before it reached
the news agencies and providers.

Nevertheless, interviewee #11 acknowledged that Al Arabiya English borrows content
from international media institutions such as Reuters or the BBC, especially stories in
English since people perceive the international agencies as accurate and credible. The 30%
original content is use to create the channel's angle of the news event and enhance
relevance to the audience. The 30% initial input by Al Arabiya English is also exclusive
since the content is not cited from other media institutions. The 30% input is essential in
the news-making process. These sentiments are voiced by Al Arabiya #11 as follows:

"Our goal is to translate 70% of Al Arabiya's original content. There is no problem for
us in taking original English news from, for example, Reuters since it is an international
agency with accuracy and credibility" (Al Arabiya #11).

In Al Arabiya Arabic and English news websites, in many cases, the two versions of the

news report would have almost identical texts, but they attributed sources to different
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writers. The Arabic website attributes the reportto a journalist at Al Arabiya who appeared
to be a TV newsroom member, not a journalist working for the website desk. The English
website claimed the team produced the report, but they attributed the information to
Reuter's writer because the journalists built the news according to this source.

Journalists are the key players in news translation who select the information that needs
to be translate; they determine what translation practices to adopt and how well these
adopted practices are adhere to. Translation agents in news institutions can be categorized
as journalists, translators, newsgathering agents, editors, and news production agents.
News institutions are sources of information that have bureaus worldwide and provide
news to mainstream media entities. News institutions carry out translations of their news.
However, the meaning of some words may be lost in the translation process, and this
requires the journalists and news editors to be careful while translating so they make the
news reports fluent and catchy for all recipients.

According to Hernandez Guerrero (2019), it is evident that sometimes the copy editors
would not see or sense that they were editing translated texts rather than original English
texts. Interviewee #16 supports this view, one of Al Arabiya's journalists and translators,
who described her role as translation and news writing. She advocates her translation,
saying that being a news writer and at the same time, doing the translation by herself
makes the production "more visible" from Arabic into English. The translation process
requires many skills, including journalistic skills, research skills, and bilingual
competency. This interview and observing the general practice on the floorshow us the
roles of journalists and translators somehow overlap as the translator must represent the
institution's angle in the translated text. Interviewee #16 argues that this calls for
researching the background information of the translated texts and the perspectives of

global agencies:

News Guideline
BBC

In their work, journalists in BBC are expected/required to follow the guidelines
presented in the BBC Editorial guide. The guide specifies that journalists in the BBC are
expected to apply impartiality when dealing with controversial subjects, ensure careful
consideration where strong language is used and uphold sensitivity during coverage of
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tragic events and their anniversaries. The institution also discourages the inclusion of
materials that encourage crime and supports impartiality and accuracy while re porting war,
terror, and emergencies. In writing about terror, journalists must maintain objectivity to
enable the audience to assess such events individually. On religious matters, BBC
journalists are to uphold spiritual sensitivity by refraining from misrepresenting or abusing
religious views and beliefs of individuals or a religion (BBC editorial guide on the BBC
website, Section 10: Politics, Public Policy, and Polls, Section 11: War, Terror and
Emergencies, and Section 12: Religious).

The guideline on "strong language™ was applied in translation process since language is
fluid and robust language has the potential to offend the audience. It is especially true
where racist, abusive and pejorative terms which are unacceptable to the audience are used
in news reports. The translatingagent which is one of the interview respondents from BBC
highlighted that translated content is sometimes modified due to legal issues, such as
broadcasting materials that incite racism or violence. Interviewee BBC #18 adds:

"News intuitions are not here to make judgments; the translation has to be correct; it has
to be what they say; organizations are not here to edit. However, the language of the report
must adhere to the BBC guide section about using strong language. The translation should
allow the audience in the Middle East to understand what is going on and eliminates the
probability of confusing the audience, who may have confusion about the meaning of
some terms”.

For example, one of the respondents from the BBC highlighted that the term ‘Arab
Spring’, while referring to the political unrest in the Arab world, is majorly confused to
mean climatic seasons. The interviewee justified this further, adding that:

“Arab uprising is a mutual term and it is an uprising against dictatorship, and this is
what it is, and right now, when you speak to someone in the Middle East, they tell you
what you mean with Arab Spring: it is autumn, it is Arab autumn. Nevertheless, it is
essential to note that confusion may still occur when the BBC adopts external news
providers' news reports”.

The media plays a significant role as an influential political communicator. The media
has access to a large audience very quickly. The various news-making and translation

strategies adopted in media institutions, such as re-contextualization, additions, text
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rearrangement, the substitution of texts, and deletions, create news outputs that transmit
implicit political ideologies. BBC maintains passiveness when reporting political discourse
by adopting milder terms than “said” or “declared” such as "claim”. BBC World also
supports caution when reporting news related to politics and political events, such as
threatening messages from the al-Qaida group. Where Islamist groups such as al-Qaeda
issue threatening letters, the BBC does not run or publish the news to prevent economic
damage and spread terror. Instead, such messages are reported to security agencies to
adopt appropriate action. This is also aligned with how the mass media influences and
creates and maintains societal perspectives (Shojaei & Leheghi, 2012: 2535). Transmitting
such threats would only reinforce the power of military or terrorist groups over the societal
members. Refusing to publish such messages may be a security decision whereby the
action serves security purposes by preventing damage to the economy and preventing the
spread of terror.

Another factor that can condition the way news reports are translated is the time given
to the translation agent to do the job. The translator does not have much time to do the
translations; however, the limitations differ depending on the section. For example,
translating for the international news section is not the same as solving for a supplement.
According to Tania Molina (2009), a journalist for La Jornada, who belonged to the team
of translators of the weekly supplement Masiosare, the translation of a supplement is
closer to what a literary translation is since it is possible to have up to a week to present the
translation of an article. On the other hand, Gabriela Fonseca and Pablo Biffi (2005),
editors of La Jornada and Clarin's international news section, reiterate the accelerated pace
of work since the translators only have three or four hours to translate an article, regardless
of its extension.

As per information provided by interview #16, BBC has different teams while
translating from English to Arabic and translating from Arabic to English. Team members
working for BBC are experts in both English and Arabic languages. Now the reason
behind different teams is that for different types of content, different types of teams are
required. So, BBC has a different team for translating routine news content. They have
expertise in this field. Similarly, the sports, humor, and entertainment reports they have

different agents to translate the news. The reason behind these different teams is that they
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are different subjects. For translation along with expertise in the language, the translator
must be able to understand the context of the news instead of just literal translation of the
news.

Interviewee#14 from BBC says that this channel is being viewed worldwide. It has a
very huge audience in both western countries as well as in Arab countries. So, BBC Arabic
produces and translates news for its Arabic audience and BBC English produces and
translates news for its English audience. So, to do that while translating news from Arabic
sources into English BBC ensures that all basic guidelines are being met. BBC ensure
impartiality as well they have to assure that news that is being aired is as per the law of the
country it is being aired. So, this translation of Islamist discourse from Arabic to English
becomes tricky. As local laws or audiences might not accept the exact literal translation of
the news and this is why some adjustments are being made to ensure that news is per law

and does not hurt the sentiments of its target audience.

Al Arabiya
As per the Al Arabiya style book (2013), Integrity and global values bound Al Arabiya

journalists and journalistic practices to protect the profession from political bias and social
intolerances. The institution is committed to the principle of the right to know, whereby Al
Arabiya is keen to provide all parties with an opportunity to express and present individual
positions on matters of interest. The principle of responsibility also binds the institution,
which calls for a balance between the right to provide information, news, and expression
of opinion and legal, moral, and ethical responsibility. Al Arabiya emphasizes professional
integrity by refraining from promoting individual positions or positions of specific political
forces. The control principle calls for Al Arabiya to seek the truth without restrictions or
dictation. The institution emphasizes sensitivity to the audience by scrutinizing materials
with content on violence, incitement, and religious or ethnic discrimination. The
intellectual property principle encourages journalists to acknowledge and acquire
permission from external sources of news.

These guidelines of Al Arabiya are also structured to facilitate a balance between news
making and circulation of information, expression of opinions, and the legal
responsibilities and moral and ethical limits. The guideline is informative and provides
detailed examples of some of the championed writing styles, values, and ethics. Al
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Arabiya staff must uphold professionalism by avoiding using their positions to promote
personal views or the views of selected political forces.

Alghamdi (2015) stated that Al Arabiya journalists must ensure sensitivity to the target
audience, specifically the Arab viewer. Therefore, journalists must deal with news reports
that incite content of starting violence and hatred or religious and ethnic discrimination,
paying attention to the viewer's sensitivity, and upholding the viewers' rights to
information. The inability to use al-Qaeda's reports, translations, and voice are grounded
on the fact that statements by al-Qaeda do not reflect the professional ethics which Al
Arabiya abides by and most likely prey on the audience's emotions or Muslim sentiments
as opposed to providing accurate news accounts.

This argument is very strong that exclusive content attracts viewership and readership.
As per interviewee #13 from Al-Arabiya complete reports such as the tapes by al-Qaeda,
following 9-11 events, have additional attractive aspects such as originality due to the
appearance and voices of the organization's members. However, it is essential to note that
broadcasting such tapes would draw attention to the prevailing political ideologies in the
news channel. Therefore, where the channel aims to provoke sentiments, the sentiments
must match the channel's political agenda of supporting or opposing certain ideologies. He
also says that: news institution receives many tapes ourselves, but Al Arabiya took a
strategy not to publish whatever we have in our hands. If it's worthy and it falls under what
we categorize as an event, then we deal with it. In case it expresses an event or news, like a
threat of a coming operation with exact place and dates, we will only select this
information from the tape to broadcast. Unlike our competitors who broadcast all the tapes,
talk about it in their prime news, and then play it recorded for the whole day."

Interviewee #11, who serves as the chief editor at the Al Arabiya English website,
emphasized this. Furthermore, the interviewee accentuated that Al Arabiya adopts a
principle that classifies terrorism as unfavorable. He specifically cited internal activities in
Arab countries where political and Islamist groups try to impose their political ideologies
on the masses through violence. This ideology is reflected through the news language
adopted. In this case, the choice of words is motivated by the institution's doctrine, which

changes the news perspective.
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Moreover, the media institutions do not publish or cite Al-Qaeda publications or
translation materials. It is founded on the editorial guidelines which prevent the adoption
of materials from Jihadi groups. It is also upheld by the interviews from Al Arabiya, #3 &
#13. They dismissed using Al-Qaeda translations or reports from Al-Qaeda media
affiliates despite their accurate English translations. These sentiments are majorly based on
the precaution by media law against promoting terrorism.

In such scenarios, journalistic discourse justifies the avoidance to use the term
“terrorism” as the actions are viewed as patriotic actions. This is explained further by Al
Arabiya#11: "We have the same principle which classifies terrorism as negative, first of
all, classify violence as terrorism, and second classify terrorism if received by people from
the region as something negative. In the Palestinian case that the violence there is not
terrorismand this is accordingto the international law it is federation war, patriotic actions
or so the journalistic discourse justifies it. But for the internal actions in Arab countries
that some groups have a political ideology and want to impose its ideology by violence we
call it by its name which is terrorism even the word "terrorism.” In the first five years we
used to call it operations, al Qaeda performed operations in Riyadh, Tabuk, Egypt or
Algeria we don't use the word terrorism we rely heavily on people to use it. It has become
a common word everyone uses, not only us; everyone calls it terrorism attacks;
theoretically, we used to avoid using the word terrorism not to classify it, but now people
accept it as a fact, and they use the word even all different parties on the political
landscape."”

Al Arabiya English website interviewee # 10, a journalist, views the translation process
from a comprehensive perspective whereby translation from Arabic to English is not
considered as a literal translation of a news story but also as an actual adaptation of news
in its true sense given the differences between English and Arabic. In contrast, translation
to English requires maintenance of simplicity and straightforwardness (Khan et al., 2019).
However, Friss (2015) argues the assertion that the news channel does not view violent
activities in regions such as Palestine as terrorism implicitly communicates the channel's
political standing about such occurrences within Palestine. This argument is augmented by
the Al Arabiya’s stand on the Syrian uprising, whereby the organization infrequently uses

the picture of Bashar Al Assad, the president of the Syrian regime, on its screens. While
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this may be viewed as an insignificant occurrence, failure to post the image of the regime's
leader implicitly communicates rejection of the regime's legitimacy. It displays the
political standing and ideology of the channel to the viewers and readers.

As per interviewee #11, the content that is being chosen for translation is also very
important. It is not a good idea to translate every piece of news. The news that is being
translated must be as per the taste of its target audience. For Example, if the news is related
to any local legislation of any community in the UK. There is no point in translating it to
Arabic and presentingitto an Arab audience after followingall the guidelines. Because the
Arab audience might not be interested in that news at all. However, if the news is related to
visas for Arab citizens in the UK. This news must be translated and presented to the Arab
audience as they would like to have this information. To choose which content to translate
it is critical to understand the preference of the local audience. News is presented to editors
by the researcher for translation. Then the editor decides which news is to be translated.
Then once the news for translation is selected it is sent to the online translator for
translation and all the required guidelines are being followed for translations.

When it comes to the translation of Islamist discourse, it is important to understand the
type of news. Sometimes news only contains the facts and it just needed literal translation
from one form to another. But on some occasions, it contains the viewpoint. Now while
doing translation, itis also considered whose viewpoint is this. For example, in the case of
Al Qaida it cannot simply do the literal translation as most of the time it contains threats
that cannot be published as it is. Similarly, sometimes they contain materials that lead to
the glorification of the terrorist activity. So, it is the duty of the news institution that they
must omit or modify any such thing which leads to the promotion of terrorist activity.
However, in some cases, it is important to do the literal translation of the viewpoint. For
Example, If any high authority person such as Prime Minister or President issues a press
release regarding some issues. It only requires the literal translation and no addition or
deletion is required in such cases (#Al Arabiya 13). The interviewee further adds that apart
from news, the content such as analysis or articles that are being translated from other
news sources is of critical importance. Any such content is being chosen with great care.
Any such article or analysis must be according to the preference of the target audience. If

the content is related to Islamist discourse, for example, something related to Islam. It must
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be translated with great care and all the reference in it must be properly checked. As it
involves religious sentiments, one wrong word can change the whole spirit of the article.
To avoid doing this, the literal translation of the article must not be done. So that if it
involves any spiritual point of view, it must not get disturbed. The tone of the message
should remain the same in translation as well. Because in analysis or articles tone of the
writer is very important. By doing all this Al Arabiya ensures the quality of translation for

all of its viewers and readers.

Translational beliefs and Decision Making with Regards to Translation

and News Making

It is important to note that the translation beliefs of the two media institutions do not
differ much as the news-making and translation processes are majorly guided by the
adopted guidelines whose views converge on essential matters, such as the use of strong
language and sensitivity to the audience and reporting of terrorist activities. In Al Arabiya,
translation practices are embedded in the initial news-making phases, especially the
determination of content at the initial stage through news reports from the newsroom. This
phase determines the main kind of reports produced, whereby preliminary news reports are
directed to "put an event in its context and shed light on all of its aspects as a means of
paving the way for coverage of the event later on™ (Al Arabiya Style Guide, 2013). This
practice implies a typical transformation process in news making whereby the media
institution creates the way for coverage of a news event following ethics, political agendas,
and viewer preferences. The media institution determines the inclusion and exclusion of
content based on the selected texts for translation and adopted strategies in preparing the
news report (Térnberg, & Tornberg, 2016).

In BBC, translation practices are also founded on the adopted guidelines. Interviewee
#18, a voice-over journalist translator at BBC Arabic and TV, explains this:

"Journalistic translation is different from classic translation. Besides the journalist when
he translates, he imposes the institution's editorial policy, including accuracy, objectivity,
and unbiased some institution would not mind this" (BBC #18).

It indicates the influence of adopted guidelines on the translation process and awareness
of conformity to the policies by the translating agents in the institution. The institution can
be said to be aware of the impact of translation practices on audience understanding of
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news reports. It is founded on the principle of avoiding misleading the audience. The
institution calls for avoidance of reconstruction and staging to avoid confusing the
audience.

It is also important to note that the translation process in both institutions occurs in a
teamwork setting, the perspectives of individual team members differ across the
institutions. Individual journalists in Al Arabiya are aware that translation occurs to
provide news content which reflect Al Arabiya’s identity.

From the above description, this can be said that the changes that occur in the discursive
material of the target text concerning its source text reflect a series of behavior patterns or
norms linked to the temporal and sociocultural context where they originate. It means that
a translation has its discursive structure, if it is not being done properly meaning could be
changed. Due to the influence of linguistic models on the environment in which the target
textis inserted, it is classified within a very different genre from the one which the source
text was from. Therefore, translation is not considered more than one of the many stages in
the production and dissemination of international information, that is, another form of
textual manipulation. Consequently, although a translated opinion piece is a text that
originates from another in a different language when it reaches the press environment, it
becomes an autonomous text that performs a specific function within the space of the
media.

Translation decisions in the newsroom of both institutions aren't separated from the
decisions taken regarding the news report as a whole. The news editors check the quality
of the news report if it delivers the event and reflects the institution’s vision. Specifically,
concerning the Islamist discourse, the news editors make sure that the translation within
the news reports adheres to the global law encountering terrorism and the institution's
guidelines.

As per interviewee #12 from BBC, for takingany decision regardingthe translation of a
news report the guidelines play an important role. The news editor has to ensure that all the
guidelines have been properly met before takingany decision regarding the translation of a
news report. The legal aspect is very important as the laws are different in every country. It
is needed to make sure that this news is per the law of the country where it is going to

publish. Political and societal effects are also considered while making any such decisions.
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News must be as per the political environment and society environment of the place it is
going to be published. For Example, you cannot run a report supporting homosexuals in
any Arab country. Because this would not only be against the law but it will have a very
strong reaction from the society too. Religious sentiments are also considered in all the se
decision-makings. Religion is a very sensitive topic for most people. So, BBC strictly
follows the policy of not making any negative remarks regarding religion. So, this is a very
critical thing when translating Islamist discourse into global news as translation might not
be exactly as it can change the original meaning. So, a very careful draft is prepared while
reporting on religious matters.

Interviewee # 16 from BBC says that along with taking decisions on the content of the
news that is being posted, other decisions are needed to be made. It starts with the decision
such as which news to post. Once this decision is made, the editor assigns the translation to
the translator and their team. Now, this is such an important decision. It is very critical for
BBC which person is translating which news. BBC has different teams for translation and
along with language expertise they have expertise on different topics. As mentioned above
they have a different team for sports or entertainment news etc. Depending upon the nature
of the news a decision is being made that which translator or which team will translate this
news. For religious matters, it is being ensured that translating team must have a complete
understanding of the matter so that the originality of the news must not get affected.

It was a good chance | got to interview BBC #16 & #17 since they are Egyptian
journalists coming from the BBC Middle East Bureau in Cairo. The two interviewees are
titled journalists. They were in BBC London for training purposes. Their insight is
effective in this study for many reasons, most importantly that both of them hold
bachelor's degrees in Translation, which is a rare case in both institutions. However, they
took intensive journalism training courses in Egypt and the UK. Moreover, they share in
the tasks of news gathering, translation, and news writing concerning violence in the
Middle East. | gathered that they mainly contribute to the English and Arabic news
concerningthe Brotherhood. In their view news translation to other languages as resulting
in an inevitable loss of charm, creating the need to assess the news and its impacts on the
specific audience. This view may be attributed to the linguistic differences between

languages such as English and Arabic and the voice or style adopted by the translator.
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Further, individual journalists indicate awareness of the translation practices in the media
institutions, with some referring to the use of fixers or local translators who assist in
simultaneous translations during interviews.

However, interviewees #12 & #13 from BBC English view the translation process as
costly, especially when the institution has to look for translators to other languages such as
Spanish or German. Nevertheless, they all agree that the translation process is essential in
disseminating news to the target audience

Interviewee #11, who serves as the chief editor at the Al Arabiya English website says
that he also faces a similar situation when has to translate or create content for Al Arabiya
English. Apart from legal and social factors he also emphasizes the importance of balance
in the news. Decisions regarding balance news are also very important as the story you are
publishing should not be one-sided and it must contain the viewpoint of all the parties.
News demands accuracy and it must be viable for all types of people who are reading it.
This is the basic duty of journalism to report facts from all sides. So, he says that while
publishing news the decision of making it balanced is a difficult aspect but also the basic
requirement while creating news or translating it.

As per Al Arabiyainterview# 16: "I specify what the lead is first. Sometimes, the editor
on shift tells me which part to use as the lead. | usually paraphrase certain quotes and use
the exact quote to back up the statement. | always check the videos in the Arabic news
report to make sure the information is written accurately.”

Interviewee #13 from Al Arabiya states that for every step of the translation of news
decision-making is required. Right from the very start till the news is being published and
even after that regarding feedback. Decisions making is also done after feedback that
which areas to improve. So, it's an ongoing process. Al Arabiya is mostly popular in Arab
countries. So, the decision they make regarding the content is as per the taste of their
audience. They try to translate the material which they feel is as per the requirements of
their local audience. Once it is done then all the already set guidelines come into play and

they become rules for the decision-making for the rest of the steps.

Translation Practices
It can be said that, in news translation, both the translator and the media have a kind of
"discursive structure” that is reflected in the linguistic materiality of the target text. Such
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visibility could be identified by looking for specific manipulation traces. Vermeer speaks
of an ethos of the translator, which is revealed to a lesser or greater extent in the linguistic
materiality of the translated text depending on the skopos of the translation tasks.
However, Vermeer's ethos should not be confused with the argumentative ethos: the
philosophy that Vermeer speaks of would be a way of naming how the translator makes
himself evident within his text through the implementation of specific operational norms
during the translation process.

However, such news may report where the target is not specified, as viewed as general
empty threats. BBC 12#, a chief editor of BBC Arabic, explained:

"I give an example: Osama Bin Laden or AL Zawahiri coming out and say Al Qaeda
group will take revenge for their martyrs by attacking Western interest in the whole
Middle East. This is a revenge for the murder of AL Qaeda Organization martyrs who
America attacked, this is a threat, but | can publish it because it is generally without
specifications. Another sort of threat that is more specific can't be published. Al Qaeda
organization threats that it will target the US embassy in London or will poison the water
of Thames River, in this case, the editorial guidelines instruct not to publish this but once
we get to know this information to call security forces”.

Furthermore, the journalistic appointment methods of Al Arabiya mirror the political
rhetoric of the organization. For example, Al Arabiya #13 argued that the institution did
not select Persian-speaking journalists, who were more likely to accept pro-Iranian views
and, as a result, would be more inclined to support the Iranian government and Iranian
policies. This also serves to transmit the political ideology of the news organization with
the policies implicitly followed by the Iranian government. It was very notable that Al
Arabiya's political perspective is tied to the institution's support for the Bahraini
government and Sunni Muslims across the Persian Gulf area. These sentiments are in line
with the belief that terrorist acts committed inside Bahrain are retaliatory reactions to
foreign hostility. This is something that raises questions about the neutrality of the Al
Arabiya that sometimes they promote a certain viewpoint related to a certain sect.

Sometimes the personal views or the biases of the journalists can affect the news. To
maintain the impartiality and balance of the news the focus must be on the content of the

news while translating the news. By doing so the reputation of the news institution does
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not get affected and the trust in the news channel increases. This is the reason that BBC is
being trusted worldwide and is being quoted by news channels all around the world. News
editors interviewed in the fieldwork argue that they do not let our biases or prejudice affect
the content of the reports. BBC #18 indicates that to make sure this does not happen it is
also the duty of the editor and chief editor to review all the content material that is being
created as well as the content that is being translated. This is all done to maintain the
BBC’s balance, make sure that all voices are completely heard and their viewpoint is being
properly expressed on their news channel (BBC #18).

Interviewee #15 from Al Arabiya says that to increase accuracy in the translation
practices, sometimes the material is being translated from more than one journalist, even
though this is a time-consuming thing and involves a lot of resources but it also helps in
improving the quality of the content that is being translated. Also, it increases the
competition among the journalists and they try to provide quality translation to the
institutions. Maintaining quality in translation practice is a very important phenomenon.
News is available worldwide and can be translated by any media outlet. What

distinguishes Al Arabiya from other news channels is our quality of translation practices.

Linguistic structure

Darwish (2006) argues that the translation process depends on perspective,
manipulation, and a shift in focus. The change in direction practically involves an
alteration of view by linguistic manipulation and reconstruction. It is indicated by
perspectives on some of the political activities and political unrest in the Arab region, such
as Syria and Palestine. The agents involved in the translation and news-making process
make changes to news text to either soften the language or make it less dynamic. A case
has been observed in the BBC where an editor modified a news item on the Syrian
situation, which has a perspective against the change in the Syrian regime. The
modifications in Al Arabiya#10 text involved changing the Arabic text from referring to
the person the article was based on as an "activist," which the journalist who translated the
report had maintained. The copy editor modified the term "activist" and referred to the
individual as a “businessman”. Though the changes are justified by the guidelines of
maintainingan unbiased perspective and upholding global media institutions' professional
journalistic writing style, the changes make the news institution remain passive to the
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human suffering in Syria. The media institutions could also be viewed as distancing
themselves from the plight of the Syrian people, contradicting the media's expectation as a
source of light on the violation of human rights and war injustices. Al Arabiya #9, a senior
journalist at Al Arabiya Arabic Web noted a significant issue is adopting the passive
structure. This assertion was elicited by noticing that BBC English usually adopts a
passive system as well, for example, using the term "attack™ instead of "attacked" in
terrorism news reports. However, BBC#5 interviewee noted that when translating such
English texts into Arabic, the translator cannot maintain a passive structure as it would not
make sense.

"This is a problem we meet. It is easy in English to use passive and leave me in a pickle.
What | need to do, is how to translate it, they say attacked but this is not sensible in
Arabic, it can be said in English: was attacked, but in Arabic, you need to mention the
doer: a militant group or so. You exert more effort"”. (BBC #5)

The linguistic structure is an important consideration during translation. Training is
required to ensure the quality of creating the structure of the sentence. Lack of training can
cause problems duringtranslation. Sentence structure, punctuation, and grammar all plays
important role in a sentence. All these things combine to form a correct sentence. Words
written properly can create a difference in communication. So, BBC has a separate

linguistic editor who ensures all of this is being done properly. (BBC#16)

Formatting / Rephrasing

While translating from English to Arabic or Arabic to English, formatting, and
rephrasing is the very important task for the translation agents working for the news
institution. Even though this might seem to be a very simple task but sometimes literal
meanings are not enough and not choosing correct words while rephrasing in a different
language can change the whole context of the news. As per interviewee #13 from Al
Arabiya, all the work related to formatting and rephrasing must be done carefully by a
person who has expertise in both languages. He or She must be able to understand the
correct use of idioms and phrases from both languages in the right sense. Literal translation
cannot be correct on many occasions especially if the original content news contains some

idioms from the local language.
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Al Arabiya also maintains a linguistic standardization style that dictates standardization
in using common and proper names or foreign names. Under the foreign name’s
guidelines, the names are viewed as untranslatable. Therefore, a transliteration strategy is
adopted when using such names in translated texts. It is also important to note that though
the translation process in both institutions sometimes occurs in a teamwork setting, the
perspectives of individual team members differ across the institutions

In the same vein, Al Arabiya #3 clarifies that Al Arabiya gives the count of why they
have an 'in-house' rephrasing process even if the message was originally done in English.
It is significant because it demonstrates that you have sufficiently grasped the original
material to write it effectively. Moreover, he argued saying the institutions provides a
strong alternative to direct quotations, which should be utilized only in exceptional
circumstances. For instance, a message that Osama Bin Laden conveys in English would
still undergo the process of rephrasing.

The BBC relies on formatting and rephrasing the news regardless of the particular
source. The institution is concerned with how they create their context. Saying it in the
way it reflects the ideology, discourse, and context. It is all concerned about getting the
source and developing a story. This is based on the fact that there are many sources, and
each source would have its kind of translation depending upon their policy. This was
echoed by the BBC Arabic website General Director #11:

We have two approaches to this issue. First, paraphrase the agencies. If it is the same
source of information and | have access to it, | have to listen to it and not rely on any other
agency. The other approach is to see what all agencies have said. Then we write our own
story, the only exception is when the agency has an exclusive interview, but even in this
case, we don't have to rely on their interpretation; we only take the proper quote from the
speaker, and we frame it according to the objective criteria of BBC. We cannot interpret
nor paraphrase news according to BBC rules, but other agencies might do this. This is
done to defend the BBC's worldwide image while maintaining its editorial independence
and integrity. It is not acceptable to rely on arigid legal interpretation to justify allowing
an advertisement or sponsor who violates the standards. Similarly, an inappropriate

interpretation should not be used to ban anything that follows the rules' objective.
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Adding to the original text is a common practice among media institutions. Depending
on the platform that the news will be published on, some of the agencies add. If the
reporter wants to make the report more interesting, s’/he might add some materials to the
original text. In the BBC, some of the news conveyed in English might not be very
interesting if there is no process of adding something to the original text. This was echoed
by a journalist, who works at the BBC Arabic #14. The other reason behind adding
material is to post the news in its full context so that it is easily understandable for the
readers. For example, a local reader might understand the news published in the local
language and understand its context. However, once it is translated to another language
such as English some context might be needed to add to make it understandable to the
readers reading it in English. This is being done to maintain the true spirit of the news.

"Yes, my main judgment depends on the Arabic because | am an Arabic person, and |
can tell if this is interesting or not; sometimes | paraphrase others; I omit some ideas in the
quotation. If 1 add something to the quotation, I will add some clarification. | insert a
sentence to clarify and explain it to the Arabic reader, sometimes to explain some
neighborhoods or districts and talk about this neighborhood. The district had a very strong
conflict. This was not mentioned in English, for example, but | added it in Arabic like the
case with Slovakia, or a name that can be different between different places like BBC
writes it differently in Arabic than AFP or Reuters, so I try to make a standard, if possible,
I take the way it was written before and use it again to produce the news report” (BBC.
#19)

During the rephrasing, it is important to understand the context of the material you are
translating. It should not be only the mere translation of the material. Word-by-word
translation might not prove to be effective. To ensure a good level of rephrasing it is
important that along with control over language, the translator must be able to understand
the true nature of the article. This is something that plays a key role in paraphrasing.
Formatting is also very important. It is not necessary that rephrasing and formatting are
done by the same staff. For formatting computer expertise is required whereas for
rephrasing language expertise is required. Once the material is rephrased by the translator

or the journalist then it is formatted as per the standard and then it is published. Good

Comparative Case Studies: Social and Hind Saad AL Rashid
Institutional Practices in Texts related to
Islamist Discourse used in News Translation



doaill plel dujell dlanll 03“ . .
Arabic Journal for Translation Studies \?A VOI: 2 / NO; 5 (2023) IOSSNC-C :750 6142

material without formatting will not leave a good impression on the reader. (Al Arabiya
#17)

BBC interview #10 states that rephrasing is the core duty in the translation of the news.
This is the heart of the whole process of translation. Translation of the news could not be
done without the rephrasing and formatting. Once formatting and rephrasing are completed
then it is presented to the editor for approval. If changes are required it is again sent back
to translating team to make the changes. Once the draftis approved by the editor and chief

editor then it is allowed for publication.

Use of Quotations

As per BBC interviewee #18 who is also the editor of Arabic to English, BBC news
quotes should appear in news pieces. A news source's speech can be presented either in
direct or indirect quotes, in which the news source's speech is paraphrased. As per him, it
is stated that direct quotations, as opposed to indirect quotes, boost both the liveliness and
the faithfulness of tales to a more significant degree than indirect quotes, which is
consistent with studies on quoting in non-narrative speech genres. Based on the
widespread belief that direct quotations are accurate, direct quotes allow for more
expressivity than indirect quotes while also preventing the potential of twisting and
distorting a person's original remarks. This assumption is supported by research. On the
other hand, direct quotations are subject to debate as to their factual correctness and
fidelity, yet, their suggested faithfulness is far more significant when compared to indirect
paraphrases.

Direct quotes may be used to corroborate a news article's news values, analyze issues,
communicate subjective feelings, or increase the truth value of a news story. There are a
variety of citation functions, which may be classified into two main categories: increasing
the reader's engagement with the news text and increasing the legitimacy of the news
translation (Krieken, 2019). In addition to humanizing and bringing life to a news item,
quotes may help to increase reader attention and engagement by bringing it to life.
Quotations may also help strengthen the credibility of a news story by bringing clarity and
authority to the content and stressing its impartiality, factuality, and honesty. When it
comes to the current media environment, which is defined by dwindling newspaper

readership on the one hand and public mistrust in the media on the other, both tasks are
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critical to the survival of the medium. To keep up with these developments, journalists
must create content that is both fascinating and trustworthy in the eyes of their target
audiences. (#BBC18)

Both English and Arabic news reports rely heavily on quotations. In many cases, the
two versions provide exact quotes, although changes sometimes occur regarding the
emphasis and placement of information. For example, the Arabic report may shorten direct
quotations in some cases. In addition, it may use only extracts or words from a statement
or an interview in the English report instead of quoting complete sentences. For example, |
discussed with the BBC interviewees, this text which was one text from my initial date
collected, the report: (Timbuktu's Sidi Yahia Mosque ‘'attacked by Mali militants'
published on 2" July 2012) and its Arabic version: (Mali: Islamists break into Timbuktu's
Sidi Yahia Mosque, published on 2n July 2012). I raised the point that the English report
by framing the doers between inverted commas in the English report headline focused the
attention on the doers which was not the case in the Arabic headline. The Arabic headline
didn’t mention the doer. The interviewees justified this practice, saying it was an editorial
decision depending on the readers’ point of interest. They dismissed any ideological
motivation.

Therefore, if an organization, such as Al Arabiya, is funded by a state, it will have
difficulties quoting Islamist militant groups and will translate the original text, and its
original political discourse is diminished. Dargomar (2017) argues that state funding of a
media outlet is used to control to advance the government’s political perspective and how
it wants to be presented to the world. KSA wouldn't like to be presented to the world as a
country that promotes Islamists, this is reflected in Al-Arabiya’s strategy of diminishing
the Islamist discourse, especially in its English reports. Again, the state's relationship with
the news-makers comes to play. The state’s relationship with the media outlet is also can
be sensed in the BBC’s news discourse addressing the Islamists. Whether or not to report
some events becomes essential for media institutions such as the BBC. This report which
was published on 17 February 2011, was discussed with the interviewees: “Bahrain
protests: Police break up Pearl Square crowd” and its pair Arabic report which was
published on 18 February 2011, “Bahrain: police open fire on protestors trying to return to

Pearl Square”. The BBC claimed to be neutral in reporting Bahrain citizens’ protests, the
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BBC news discourse referred to the protestors as "anti-government demonstrators.”
However, the news report published on the BBC World Service and BBC Arabic was
different, the Arabic news reporting was more compassionate with the protesters. This
brings up the issue of "preferred” information depending on the target audience. The BBC
World Service targets English speakers worldwide, and the BBC Arabic targets Arabic
speakers. It determines how the news angles are created and determined. When the BBC
World Service decides to limit its coverage or when the BBC Arabic website decides not
to report certain events, consequences are far more complex than the simple linguistic
preference of what word is neutral and biased. Every newsagent has a preferred reader or
audience, and hence the newsagent will work towards impressing that reader in everything
they decide to publish. In addition, the preferred audience has political agendas, which
affects the translation choices on what to quote. Addressingwhat is preferred by one group
more than the other is a form of business. For example, in this Arabic report about Bahrain
protests, the report had added a subheading: “International Concern”, within this section,
the report delivered the opinion of the Bahraini Shia head on the police break up, and it
framed selective words from his opinion between the process which draws the Arabic
reader to the discourse of his opinion. The issue of the preferred audience angle was
confirmed by the BBC#1 interviewee who argued that the news report must appeal to its
addressees. He added that the protests in Bahrain were a heating event that touched the
hearts of all Arabs, saying that because of this emotional connection, it was important to
reflect on the protest’s situation in Pearl Square. In addition, political and violent discourse
is usually avoided to be presented in English texts. The general director of Al Arabiya (Al-
Arabiya #13) attributes this aspect to the legal issues. If the harshness is also depicted in
the translated material, it would mean that the agency is promoting violence and hence

calls for formatting and rephrasing.

Translation Agents and their Roles in the Translation Process

The shift editors at Al Arabiya initiate the process of translating news and articles from
Arabic into English by sending emails to journalists on duty, asking for their answers.
Finally, the online journalist are responsible for completing their job and submitting it to

the shift editor, who in turn submits it to the copy editor for evaluation. To ensure that the
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translation is accurate, the copy editor edits the content and sends it back to the shift editor
or the editor-in-chief for evaluation and approval. (Al Arabiya #17)

At BBC, the shift editor discusses with the team if there are materials that need
translation, whether as information sources to be added to an existing news report or as an
independent news report. Even for translating there are a different set of skilled people.
The text of the article is being analyzed by the editors on the floor editor. Based on this
material, the agents are chosen for translation. Different agents have different expertise
such as in politics, sports, religion, entertainment, etc. If the content is related to Islamists,
then it is being sent to the team who has expertise both in the language as well as this ty pe
of discourse. In the BBC, reports need translation concerning Islamists, are mainly send to
the middle east bureau in Cairo. Once the translation is completed it is then forwarded to
the shift editor. After approval from the editor, it is shared with the news editor and then
the chief editor for publication. So, there are many people involved in the whole process
starting from reporter, writer, translator, editors, etc. (BBC #10)

This research aims to address the role of translation in representing Islamist discourse in
global news reports. It addressed the Islamist discourse is addressed in both versions of the
news reports produced by the BBC and Al Arabiya, English, and Arabic. Nonetheless,
textual analysis is not sufficiently capable of investigating all of the translation processes,
including practices and translation agents within media institutions. The agents involved in
producing news texts were explored in-depth as important elements through interviews.
These elements address the social and technical aspects of the production process, which
are hard to anticipate from textual analysis alone. Given the difficulty of analyzing the
discourse of Islamists by only looking into news texts, it was useful to discuss how the

agents who produce these texts deal with it in the process of production.

News Institution as a Translation Agent

Referencing news agencies in the news reports depends on the conditions imposed by
the agreement between the agencies and the institutions. There is often no restriction on
the methods of referencing and the media accommodates the news reports according to the
space available and the place they will occupy in the news forum. Other times, the news
institution that translates is required not to make any changes, for example, with the editors

of news articles. In some cases, if the institution intends to translate a whole news report
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from the agency the latter requests that the translated news articles be sent to it before the
institution publishes it.

As mentioned above Al Arabiya normally translate material that is published from
two sources. BBC is an exception in this case. If it is published on BBC then Al Arabiya
can take content from a single source i.e., BBC. When it comes to BBC they heavily rely

on their material for publishing and take less material from other news agencies.

Translation agents in News Translation
News translation agents in news institutions

From Arabic to English and vice versa, translation practices in the BBC and Al Arabiya
institutions are not guided by a stylebook. Instead, media houses assign the responsibility
of establishing style to the translators, which may vary from journalists, news reporters,
correspondents, or editors.

In Al Arabiya, the chief editor of the Al Arabiya English website (Al Arabiya #13) is
mandated to intervene in instances of inappropriate language use in translated materials.

"I do intervene a lot actually with the language and selections of sources; number one,
two, three and so on, the opinion is the journalist opinion obviously, but | always tell my
colleagues they take or leave my suggestions. it because it is a matter of opinion.
However, | justify the reason to give priority of certain items, explaining why I see it fits
better here or there. In addition, | interfere if the language is wrong, probably from a
professional point of view or even from the side of social, political sensitivities in the
region."

He argued that chief news editors are charged with finding an angle in the story, adding
the title, and publishing the article:

"I publish the news reports since | am in charge. My colleagues make reports, and then |
identify the most significant angle but they make the story and choose the images. | choose
the most appealing headline for the report. and we publish it. If there is something we are
not sure about we get back to the news editor who is the highest rank of the system.” (Al
Arabiya #13)

The main decision-makers decide on the priorities of the day, the news to report from
reporters in the field, and other agencies. However, the general manager has the last say in

what decisions will be implemented.
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"The responsibility of the chief editor to rank the priorities of events. If we have
exclusive interviews, it takes the priority.” (Al Arabiya #13)

The main point of the above discussions is to justify the shape and content of some
news editors in decisions making and explain the dimensions of the translation process.
Bearing in mind that, due to its purpose, the discourse of the mass media is necessarily a
product of the social and political context in which it is produced, Darwish (2010) argues
that both professional translators and journalist-translators frame their interpretation within
the institutional context and the specific circumstances of the organization for which they
work. Therefore, there is the possibility that their decisions affect the argumentative
structure of the text according to the editorial line of the media, more so if they have a

close connection with a given media institution.

Translation Agents in News Gathering in news institutions

Interpreters / Reporters

Another factor that can condition the way news articles are translated is the time given
to the journalists and the editors to do the job. The journalists and the editors do not have
much time to do the translations; however, the limitations differ depending on the section.
For example, translating for the international news section is not the same as translating for
a supplement.

In their research on translation in news production, Bielsa and Bassnett (2009) reveal
that journalists are required to carry out translation tasks. The interviews with the BBC
agents, confirm this fact. Moreover, in some cases as in the case of BBC interviewee #8,
he describes his role as an interpreter and news reports maker. His double role as he says;
allows him to have something to do when there are no translation tasks available. BBC #8
is considered one of the rare cases of hiring an employee under the title of ‘translator’.
However, over the experience he got in the newsroom over the years, his title changed to
be ‘news editor.” He explains his duty saying:

"My main duty here is to work as an interpreter. This is my main job because I learned
that -at Apollo time- so | work as an interpreter even for the English government on
official visits. For example, I was extremely busy at the time of Obama’s visit to the
Middle East. He delivered speeches and joined conferences every day. So, | used to
interpret live on air. In addition, I learned to make TV reports to make myself useful in the
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times when there would not be heavy translation tasks in the newsroom. Sometimes the
shift editor asks me to renovate the news to be updated.” (BBC Arabic, #8)

Moreover, BBC World interviewee #1, is a multilingual professional who occupies a
high position in the BBC World Service and covers Islamist groups and terrorism news.
He notes that in cases where interviews are held, the reporter would not use an interpreter
or a fixer to translate. As an English reporter who speaks Arabic and produces English
reports for the BBC World Service, he writes and edits his pieces without the need for an
interpreter. However, it should be noted that although he speaks Arabic fluently, his skills
in reading and writing Arabic are basic.

In the joined interview with the BBC’s Arab journalist (BBC English TV #3) who
mainly works in the BBC English TV channel and the English journalist (BBC #2), they
explained with enthusiasm the important role of fixers, saying that:

"Fixers are extremely important members of our team. We don’t use fixers when we
visita country that has a BBC local correspondent, local producer, or a correspondent who
IS a native speaker and is fluent in both languages. However, sometimes we hire someone
from outside when we don’t find a BBC member to help. What happens; they advise us on
everything starting from what transport to use, which drivers to hire, even changing
money, they inform us about the main news story, and who are the best people to meet to
help set up interviews." (BBC English, #2&#3)

Apart from that, fixers are also translation agents. Since they are local natives, they have
a deeper understanding of the language in use within a country. They are, therefore, able to
provide a complete back-to-back translation. For instance, a journalist in the BBC news
institution noted that fixers can help provide translations simultaneously as the interviews
are being carried out and recorded.

In addition, they argued that fixers also help in editing the work. Since the team sent to
gather news may be small, the fixers act as an additional workforce, ensuring news
production is carried out within the shortest possible time.

BBC #3 affirmed the role of fixers in making the news report, he argued that they
shorten the process of making the news report ready to be sent to the BBC English desk in

London. He said the field reporters are on a tight schedule, busy filming and editing the
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pieces of the news, that is why the fixers mainly accompany the reporters even to their
hotel rooms until the news report is ready to be sent to the BBC in London.

The case of these two media institutions reveals their reluctance to employ professional
interpreters. The media institutions unconsciously underestimate the need for interpreters,
and they are not considered a necessity. A journalist mentioned that the BBC reporters use
the services of translators/interpreters when they feel it is necessary. Usually, those would
be fixers or local journalists. The academic background doesn't matter as long as this
person is professional and trustworthy. For example, a person who coordinated with the
BBC for a long period could be trustworthy but still would work with the BBC on a

freelance basis.

News Correspondent

As per BBC interviewee #18, News correspondents are journalists based in other
countries or regions away from the capital of the media house. They allow media
institutions to get information first-hand from different regions. Either news
correspondents can be employed by the media house or are freelancers working on a piece-
writing basis. The BBC and Al Arabiya have news correspondents based in the Middle
East region and most Arab countries. BBC #18 argues that news correspondents are
responsible for scriptwriting, producing news, partly editing, and finally sending the
material to the editing department. Therefore, the news correspondent doubles up as the
producer, deciding what content should be covered and coordinating the team. (BBC, #18)

As per Al Arabiya interview #21, in Al Arabiya, the news correspondent makes
production decisions and manages a news team. For instance, Al Arabiya#11 is a news
correspondent in Riyadh bureau, describes hisrole as a news correspondent as a producer.
He is responsible for his staff, including camera operators, scriptwriting, and editing.

Usually in both institutions the BBC and Al Arabiya, the news correspondent is also
responsible for the translation. What was gather from the fieldwork of both institutions
concerning news reports of the pair of languages; Arabic and English; translations are a
part of the news writer in Al Arabiya and the news correspondence in the BBC? Both titles
(news correspondents and news writer) refer to the same journalistic tasks but mainly
journalists are titled ‘news correspondence’ on the BBC and ‘news writers’ in al Arabiya.

As a result, the news correspondent is also the translator. When asked if he had to translate
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as a news correspondent, the Al Arabiya correspondent from Riyadh said that news
correspondents carry out translation duties as long as s/he translate what the interviewee
says.

BBC, on the other hand, has correspondents around the world. In describing his duties
and responsibilities, the chief editor of BBC Arabic mentioned correspondents’ presence
and his responsibilities in coordinating them:

“Collaboration and cooperation with other BBC outlets, managing offices outside
London with input and employees work online in Cairo particularly and commission of
correspondences in various Arab capitals, feedback of journalists based inside London or
correspondents sending their reports oversees, training for journalists in London SPGs who
are team leaders in London Guidelines for writing for the correspondents out of London"
(BBC, #18)

In the case of the BBC, correspondents are sent out to collect news under the
supervision of field producers. BBC English field news producer (#3). explains that he
works with a team of news correspondents to collect news or respond to breaking news
worldwide. This team is ideally collected of English news reporters, fieldwork
correspondents, and fixers. It reveals that some of the BBC correspondents are not base
within the location of the news event. This differs from Al Arabiya, where news
correspondents are located within the area of the news event. From a translation point of
view, BBC correspondents may not have the context of the events occurring, and although
they may employ the services of a translator, translation may be lost where the context is
not understood. From a translation point of view, for the translation practice and accuracy,
it is logically would better for the persons translating to be located in the event zone.

It can be noted that the interviewees’ proficiency level in the English language is level
A for both institutions but for the Arabic language, the reporters’ mastering is common.
On the other hand, Arabs working for BBC World or the BBC Arabic services are
expected to master the four skills of speaking, listening, writing, and reading efficiently in
English. This could be justified because the in-house 'real' translations in the BBC take
place mostly in the non-English BBC services, which use the BBC world service news
reports as their main provider. Moreover, those non-English reporters should be well
prepared to write English pieces if required for the BBC World staff.
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Conclusion

The news-making process starts with sourcing news reports. Sources for news reports
can exist in original content collected by the primary news agency or materials collected
by journalists. Journalists are charged with ensuring the authenticity and accuracy of
collected materials through cross-referencing. In both institutions, decisions regarding the
news-making process and news translation process are either made by the editorial
meetings in which major issues regarding the process are thought over. In the BBC this
editorial meeting takes time twice a day, one takes place early morning, and the other
meeting in the med of the day. On the other hand, Al-Arabiya holds a meeting with the
chief editor early morning, also there is another meeting between the shift editor at the
beginning of his/her shift. The news translation process is guided by key principles in both
the BBC and Al Arabiya, which call for maintaining professionalism and guiding aspects
such as reporting political materials. The guidelines do not differ much, however, Al
Arabiya's guidelines are more detailed and provide vivid examples.

Though the institution’s guidelines mentor the institutional perspectives on translation
in both BBC and Al Arabiya, translation and news generation processes are adopted from
a teamwork approach. However, decisions revolving around what items are needed to be
translated, when are then are they need to be translated and how will they be translated are
mainly discussed in the editorial meetings first.

The individual perspectives among journalists differ. For example, in the BBC, some of
the interviewees were from the Middle East bureau located in Egypt. Those of them, who
hold a university degree in Translation, explained the role of translation in news-making
openly and proudly. However, other interviewees tried to focus on their efforts as
professional news journalists. The case in Al Arabiya was somehow different; most of the
interviewees were open, proud, and passionate in talking about the translation because they
are eager to show themselves to the world since the Al-Arabiya institution is a relatively
young institution compared to the BBC. It looks for disseminating itself globally more and
more.

Some journalists view the translation process as time-consuming. In certain cases,
translation and transliteration may become very time-consuming and resource-intensive,

particularly when vast amounts of data are gathered and evaluated. To guarantee that the
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translation process fits with the editorial guidelines and the institution’s ideology,
journalists try to ensure that their translations accurately and completely express the
original's content and tone. Through adherence to the news institutions' style, and norms
and reviewing official vocabulary, specialist words, and references to ensure uniformity
throughout a series of pieces.

The translation process is also associated with ideology, the final news produced is
checked if it allies with the institution's political stand. Indeed, individual journalists
acknowledge the role of translation in transmitting news to the target audience.
Paraphrasing is common in both news institutions; Al Arabiya considers whether the
information is interesting to the target audience. If the information is not interesting, then
the journalists who understand the language and the target audience's culture will
paraphrase the information to meet the audience's needs and avoid the usage of sensitive
terms. When paraphrasing anything, journalists attempt to communicate the sense of the
original message while also demonstrating that they understand the material well enough
to regurgitate it. In news translation, the paraphrase provides the reader with a clear grasp
of the institution's stance on the event, and it should be accurate. However, paraphrasing is
used in news translation also to avoid sensitive terms. In the news institutions, the
journalists are the ones who determine what to paraphrase, then the final report is checked
by the shift editor and if there is something that needs to change, the editor will make this
change. For example, if the editor thinks that that report must change the focus angle, he
would make the necessary change. In this case, he would shorten a direct quotation or
would change the direction to an indirect one or would paraphrase a direct quotation.
However, these journalists are guided by policies and guidelines put in place by the
organizations. The Text has to be translated appropriately to the audience's culture without
losing the original meaning.

Decision-making translation agents are those that determine what translation practice to
be adopted. These agents involve the journalist producing the news text, the shift editors,
newsroom chief editors, and the chief editor. They decide whether a translation is to be
complete and if omissions should be considered. In both the BBC and Al Arabiya, the
senior management undertakes the decision-making roles. However, the fieldwork shows

that those senior managers, don’t have a background in translation and most of them are
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monolingual. In Al Arabiya, the general director and chief editor are the main decision -
makers who determine what goes in terms of translation within the news reports. Mainly,
what drives their decisions is the report’s compliance with the international rules of
covering terrorism news and its compliance with the institution's political view of events.
In BBC, the senior management determines what practices should be adopted. However,
the news producers are also given responsibility for determining news coverage.

Translation agents in newsgathering include reporters, interpreters, translators, news
correspondents, and fixers. In both the BBC and Al Arabiya, news reporters,
correspondents, and fixers are expected to double up as translators. Translation agents in
news production are mainly the editors. Editors act as gatekeepers who determine which
content should be published. They ensure that the translated material adheres to the house
style guidelines and has the new values. They also correct mistakes in grammar,
punctuation, and spelling. They ensure that the material does not contain libelous
statements and is not biased. The editor's role in translation is not to rewrite what the
translator has given in to their voice but to ensure that the readers can understand the news
report.

Translation of the news does have a huge impact on the news that is being posted in
differentregions. This is why BBC and Al Arabiya have set standard operating procedures
for the translation of the news. They both have their own set of guidelines and staff from
both organization follows those guidelines. When it comes to Islamist discourse while
translating from Arabic to English and English to Arabic both BBC and Al Arabiya are
very careful in posting any of these things. They ensure that the material they post is
standardized and must meet all the required guidelines to ensure impartiality so that
religious sentiment should not get hurt through offending Islamic values.

The practices explained by both BBC and Al Arabiya in this chapter inform the
researcher on how things are being done in the newsroom of both news institutions. One
difference between BBC from Al Arabiya is that BBC relies heavily on their reporter and
agents and tries to create content of its own. Most of the time they translate content that is
created by their team into any other language. Whereas Al Arabiya resources are mostly

from global news agencies and channels.
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As explained in this chapter both BBC and Al Arabiya have their own set of translation
strategies and practices. The news team adopts different strategies and practices as per the
situation environment to make content interesting but the important thing that BBC and Al
Arabiya ensure is that they are as per the guidelines set by them. This ensures the quality
of the translated content. They also have language experts in their teams who have
expertise in multiple languages. These language experts do not only help in the translation

process but also help in language management during the translation process.

Bibliography List

- Ahmed, S., & Matthes, J. (2017). Media representation of Muslims and Islam from 2000 to
2015: A meta-analysis. International communication Gazette, 79(3), 219-244.

- Al-Kindi, A.K. (2002) ‘Islamic political discourse in the Arabic emigrant press (Al-Hayat
and al-Quds al-Arabi). IAMCR/AIECS/AIERI 23" International Communication
Conference “Islamic Media Group” 24.7.2002.

- Adab, B. (2000), Evaluating translation competence. Amsterdam: John Benjamins.

- Alduhaim, Asmaa (2018). Multimodal translation analysis: Arab Spring speeches in
Arabic and English. University of Birmingham. Ph.D.
https://etheses.bham.ac.uk/id/eprint/8561/ Full Access [accessed February 2019].

- Alghamdi, E. A. (2015). The representation of Islam in Western media: The coverage of
Norway terrorist attacks. International Journal of Applied Linguistics and English
Literature, 4(3), 198-204.

- Algamde, Amaal (2019) Media Bias: A Corpus-Based Contrastive Study of the Online
News Coverage on the Syrian Revolution - A Critical Discourse Analysis Perspective.
Retrieved https://www.proquest.com/docview/2482660599?pq-
origsite=gscholar&fromopenview=true [accessed March 2020].

- Akan (2018). An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and Prospects,
retrieved from (37) (PDF) An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and
Prospects | MD. AKAN - Academia.edu [accessed 2021].

- Al-Hejin, B. (2015). Covering Muslim women: Semantic macrostructures in BBC
news. Discourse & Communication, 9(1), 19-46.

- Al-Harahsheh (2013) The Translatability of Figures of Speech in Khalid Mashaal’s
Political Speeches: A Critical Discourse Analysis, retrieved: (7) (PDF) The Translatability
of Figures of Speech in Khalid Mashaal’s Political Speeches: A Critical Discourse
Analysis (researchgate.net) [accessed Oct 2017].

- Altraban, M. (2020) On Translating Arabic and English Media Texts:

Comparative Case Studies: Social and Hind Saad AL Rashid
Institutional Practices in Texts related to
Islamist Discourse used in News Translation


https://etheses.bham.ac.uk/id/eprint/8561/
https://www.proquest.com/docview/2482660599?pq-origsite=gscholar&fromopenview=true
https://www.proquest.com/docview/2482660599?pq-origsite=gscholar&fromopenview=true
https://www.academia.edu/51306310/An_Analysis_of_Arabic_English_Translation_Problems_and_Prospects
https://www.academia.edu/51306310/An_Analysis_of_Arabic_English_Translation_Problems_and_Prospects
https://www.researchgate.net/publication/275415967_The_Translatability_of_Figures_of_Speech_in_Khalid_Mashaal%27s_Political_Speeches_A_Critical_Discourse_Analysis
https://www.researchgate.net/publication/275415967_The_Translatability_of_Figures_of_Speech_in_Khalid_Mashaal%27s_Political_Speeches_A_Critical_Discourse_Analysis
https://www.researchgate.net/publication/275415967_The_Translatability_of_Figures_of_Speech_in_Khalid_Mashaal%27s_Political_Speeches_A_Critical_Discourse_Analysis

doaill plel dugell élanll o&*\ . .
Arabic Journal for Translation Studies (8 A VOI: 2 / N O: 5 ( 2023) !’fusaNﬂc-c :750 6142

- A Coursebook for Undergraduates On Translating Arabic and English Media Texts: A
Coursebook for Undergraduates - Cambridge Scholars Publishing [accessed January
2022].

- Altahmazi, Th. (2020) Creating realities across languages and modalities: Multimodal
recontextualization in the translation of online news reports in
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2211695820300234 [accessed Oct
2021].

- A. C. S. Peacock, Islamisation, Comparative Perspectives from History, 2017.

- Al Nahed,Sumaya. (2018), Breaking the language barrier? Comparing TV news frames
across texts in different languages
https://journals.sagepub.com/d0i/10.1177/1750635218784835 [accessed in January 2019].

- Anis & Awang (2020) Error Analysis in Translation of Quotations in Online News Feature
retrieved: https://www.researchgate.net/profile/Anis-Shahirah-Abdul-
Sukur/publication/343815252 E-ISSN 22 2 2 -6990 In-

Text Citation Abdul Sukur Awang 2020 To Cite this Article/links/5f41ad91a6fdcccc
43ed2ecc/E-1SSN-22-2-2-6990-1n-Text-Citation-Abdul-Sukur-Awang-2020-To-Cite-this-
Article.pdf [accessed Sept 2021].

- Aslani, M., & Salmani, B. (2015). Ideology and translation: A critical discourse analysis
approach towards the representation of political news in translation. International Journal
of Applied Linguistics and English Literature, 4(3), 80-88.

- Azodi, J. (2016) Ideology, Power, News Translation retrieved:
https://www.academia.edu/32798188/Ideology Power and News Translation [accessed
Nov 2021].

- Bassent (2005) Translating Terror retrieved:
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/01436590500033628 [accessed January
2012].

- Bassnett, (2009) Bringing the News Back Home: Strategies of Acculturation and
Foreignisation retrieved: https://doi.org/10.1080/14708470508668888 [accessed June
2017].

- Bazzi, S. (2009), Arab News and Conflict: A multidisciplinary discourse study. John
Benjamins Publishing.
https://pdfs.semanticscholar.org/ch78/ae2e5002223aae58c649b42b3fe49272c64b.pdf? ga
=2.62715692.1894447193.1572333372-266897202.1571049957 [re-accessed on June 12,
2019].

- Bazzi, S. (2019), “The non-translation strategy in translating ISIS radical discourse” An
arricle in:Journal of Language Aggression and Conflict
http://doi.org/10.1075/jlac.00022.baz [accessed Jan 2020].

- Bakhurst, K. (2011) ‘How has social media changed the way newsrooms
work?http://www.bbc.co.uk/blogs/legacy/theeditors/2011/09/ibc_in_amsterdam.html
[Accessed 8™ June 2014].

Comparative Case Studies: Social and Hind Saad AL Rashid
Institutional Practices in Texts related to
Islamist Discourse used in News Translation


https://www.cambridgescholars.com/product/978-1-5275-5064-3
https://www.cambridgescholars.com/product/978-1-5275-5064-3
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S2211695820300234
https://journals.sagepub.com/doi/10.1177/1750635218784835
https://www.researchgate.net/profile/Anis-Shahirah-Abdul-Sukur/publication/343815252_E-ISSN_22_2_2_-6990_In-Text_Citation_Abdul_Sukur_Awang_2020_To_Cite_this_Article/links/5f41ad91a6fdcccc43ed2ecc/E-ISSN-22-2-2-6990-In-Text-Citation-Abdul-Sukur-Awang-2020-To-Cite-this-Article.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Anis-Shahirah-Abdul-Sukur/publication/343815252_E-ISSN_22_2_2_-6990_In-Text_Citation_Abdul_Sukur_Awang_2020_To_Cite_this_Article/links/5f41ad91a6fdcccc43ed2ecc/E-ISSN-22-2-2-6990-In-Text-Citation-Abdul-Sukur-Awang-2020-To-Cite-this-Article.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Anis-Shahirah-Abdul-Sukur/publication/343815252_E-ISSN_22_2_2_-6990_In-Text_Citation_Abdul_Sukur_Awang_2020_To_Cite_this_Article/links/5f41ad91a6fdcccc43ed2ecc/E-ISSN-22-2-2-6990-In-Text-Citation-Abdul-Sukur-Awang-2020-To-Cite-this-Article.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Anis-Shahirah-Abdul-Sukur/publication/343815252_E-ISSN_22_2_2_-6990_In-Text_Citation_Abdul_Sukur_Awang_2020_To_Cite_this_Article/links/5f41ad91a6fdcccc43ed2ecc/E-ISSN-22-2-2-6990-In-Text-Citation-Abdul-Sukur-Awang-2020-To-Cite-this-Article.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Anis-Shahirah-Abdul-Sukur/publication/343815252_E-ISSN_22_2_2_-6990_In-Text_Citation_Abdul_Sukur_Awang_2020_To_Cite_this_Article/links/5f41ad91a6fdcccc43ed2ecc/E-ISSN-22-2-2-6990-In-Text-Citation-Abdul-Sukur-Awang-2020-To-Cite-this-Article.pdf
https://www.academia.edu/32798188/Ideology_Power_and_News_Translation
https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/01436590500033628
https://doi.org/10.1080/14708470508668888
https://pdfs.semanticscholar.org/cb78/ae2e5002223aae58c649b42b3fe49272c64b.pdf?_ga=2.62715692.1894447193.1572333372-266897202.1571049957
https://pdfs.semanticscholar.org/cb78/ae2e5002223aae58c649b42b3fe49272c64b.pdf?_ga=2.62715692.1894447193.1572333372-266897202.1571049957
http://doi.org/10.1075/jlac.00022.baz
http://www.bbc.co.uk/blogs/legacy/theeditors/2011/09/ibc_in_amsterdam.html

doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 2 / NO: 5 (2023) IOSSNC-C 325750 6142

- Bassiouney Reem (ed.), Arabic and the media. Linguistic analyses and applications, Brill,
Leiden-Boston, 2010 in T. Muraoka, C. H. M. Versteegh, A. D. Rubin (eds.), Studies in
Semitic languages and linguistics, vol. 57, 303.
https://journals.openedition.org/remmm/7260?lang=en [accessed 2" June 2016] .

- Bednarek, M and Caple, H (2012) ‘News Discourse.” CONTINUUM DISCOURSE
SERIES:UK, LONDON https://www.bloomsbury.com/au/news-discourse-
9781441147998/ [accessed Jan 2020].

- Bielsa, E., & Bassnett, S. (2009). Translation in global news. London, Routledge.

- Buja, E. (2010) ‘The Discourse Analysis of a Newspaper Article’ Acta Universitatis
Sapientiae Philologica, (2.2), 259-271. Babbie, ER, (2008) “The basics of social research,”
Belmont, CA, Thomson/Wadsworth.

- Barbara, K G, (2006) What Is Research Design? The Context of Design: Part 1,
Performance Studies Methods Course syllabus. New York University.

- Beauchamp, T. L., & Bowie, N. E. (2004) Ethical theory and business. Upper Saddle River
(N.J.: Pearson-Prentice Hall.

- Bernard, H.R. (2000) ‘Social research methods’. Thousand Oaks, CA: Sage.
- Bhattacharya, DK (2006) “Research methodology,” New Delhi, Excel Books.

- Blommaert, J., & Jie, D. (2010) ‘Ethnographic fieldwork: A beginner's guide. Bristol:
Multilingual Matters.

- Bloom, T., Cleary, J., & North, M. (2016). Traversing the “Twittersphere” Social media
policies in international news operations. Journalism Practice, 10(3), 343-357.

- Boukala, S. (2016). Rethinking topos in the discourse historical approach: Endoxon
seeking and argumentation in Greek media discourses on ‘Islamist terrorism’. Discourse
Studies, 18(3), 249-268.

Comparative Case Studies: Social and Hind Saad AL Rashid
Institutional Practices in Texts related to
Islamist Discourse used in News Translation


https://journals.openedition.org/remmm/7260?lang=en
https://www.bloomsbury.com/au/news-discourse-9781441147998/
https://www.bloomsbury.com/au/news-discourse-9781441147998/
http://www.nyu.edu/classes/bkg/methods/005847ch1.pdf

doayill plel dugell élanll a9
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 2 / NO: 5 (2 o 2 3) IsgNH 2750'6142

Translation, Loyalty and The Sacred Text

Taoufik Khaldi

Moulay Ismail University, Meknes. Morocco
Email : khaldi.taoufik45@gmail.com

Received Accepted Published
11/9/2023 14/10/2023 22/10/2023

DOI: 10.17613/fbhr-we13

Cite this article as : Khaldi, T. (2023). Translation, Loyalty and The Sacred Text. Arabic Journal for Translation

Studies, 2(5), 101-116.

Abstract

No one can ignore the place that the sacred text occupies in the field of translation.
This interest has sparked several research and publications to try to understand it,
studying it through several perspectives and points of view. Indeed, the present
research aims to highlight the problem of the translation of the dual as a linguistic
phenomenon that characterizes the Arabic language. The interest that the study has
in this phenomenon is due to its absence in the French language. This problem of
the dual is accentuated by the choice of the corpus which is part of the Quranic text,
and by the choice of two synonymous words that contain our corpus. Dual and
synonymy are tested in the translating activity, in order to see the strategies
deployed by translators to remain faithful to the original text. If the choice of such a
word in a Quranic text has a semantic value that adds to the context of its
appearance, this choice must also be rendered in the translation through the search
for strategies that try to remain faithful to the original text.

Keywords: Dual, Quranic Text, Context, Synonymous Words, Language

© 2023, Khaldi, licensee Democratic Arab Center. This article is published under the terms of the Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0
International (CC BY-NC 4.0), which permitsnon-commercial use of the material, appropriate credit, and indicationif changes inthe material were made.You
cancopy andredistribute the materialinany medium or format aswell asremix, transform,and build upon the material, provided the original work is pr operly
cited.

Translation, Loyalty Taoufik Khaldi
and The Sacred Text


https://orcid.org/0009-0009-0536-0535
khaldi.taoufik45@gmail.com

doayill plel dugell élanll a9
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 2 / NO: 5 (2 o 2 3) IsgNH 2750'6142

Traduction, Fidélité et Texte Sacré

Taoufik Khaldi

Université Moulay-Ismail, Meknes. Maroc
Email : khaldi.taoufik45@gmail.com

Recu le Accepté le Publié le
11/9/2023 14/10/2023 22/10/2023

DOI: 10.17613/fbhr-we13

Citez cet article : Khaldi, T. (2023). Traduction, Fidélité et Texte Sacré. Arabic Journal for Translation Studies, 2(5),

101-116.

Résumeé

Nul ne peutignorer la place qu’occupe le texte sacré dans le champ de la traduction.
Cet intérét a mis feu a plusieurs recherches et publication pour essayer de
I’appréhender, en 1’étudiant au travers plusieurs perspectives et point de vue. En
effet, la présente recherche consiste a mettre en évidence le probleme de la
traduction du duel comme un phénomene langagier qui caractérise la langue arabe.
L’intérét que porte I’étude a ce phénomene est dii a son absence dans la langue
francaise. Cette problématique du duel s’accentue par le choix du corpus qui
s’inscrit dans le texte coranique d’une part, et par le choix de deux vocables
synonymiques qui renferment notre corpus. Duel et synonymie sont mis a I’épreuve
dans I’activité traduisante a travers une approche comparatives de trois traductions
francaises différentes, et ce pour voir les stratégies déployés par les traducteurs pour
rester fideles au texte origine. Si le choix d’un tel vocable dans un le texte coranique
a une valeur sémantique qui s’ajoute au contexte de son apparition, ce choix doit
étre rendu également dans la traduction a travers la recherche des stratégies qui
essayent de rendre fidéle le texte origine.
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1- Introduction

Notre objet d’étude consistera a etudier la notion de fidélité dans la traduction du
texte sacré, réalisée grace a des tentatives individuelles. De ce fait, les réflexions
anciennes, notamment les premierstraducteurs chrétiens qui s’inscrivent dans une
optique théologique, associent la fidélité a la littéralité, en instaurantune servitude a
I’égard de la parole divine. Par ailleurs, le développement des approches et théories
au sein du champ traductologique a fait que la notion de fidélité connait un
glissement sémantique, autrement dit, la fidélité fut associée au sens et au message.
Il est vrai que le travail des théoriciens Vinay et Darbelnet constitue une pierre
angulaire quant a I’appréhension des procédés dela traduction qui ont donné lieu a
deux typesdetraduction: la traduction directe ou littérale et la traduction oblique,
cependant leur approche reste rudimentaire dans la mesure ou elle repose sur la
comparaison entre les langues. Par ailleurs, selon la conception interprétative
defendue par Séleskovitch et Lederer, la traductionn’est pas un simple transcodage
des vocables, mais un processus qui passe par lacompréhension avant1’expression.
Cette perspective assimile I’activité traduisante au schéma de la communication.
Ainsi plusieurs aspects s’imposent-ils, notamment le vouloir dire de I’auteur, le
contexte et le destinataire.

En effet, notre problématique est de pointer du doigt quelques difficultés qui
enfreignent a la fidélité du texte coranique, en réinterrogeant la notion de synonymie
et du duel au sein du Coran. En d’autres termes, existe-t-il une synonymie parfaite ?
Quel est le rapport entre les vocables et leur contexte d’emp l0i?

Pour ce faire, cette ¢tude s’inscrira dans une approche comparative, tout en
étudiant les propriétés distributionnelles des vocables etudiés et leur apprehension
dans les traductions de notre corpus .

Dans lapartieréservéea |’ étude comparative, nous nous pencherons sur I’analyse
du duel des lexémes proposés afin de circonscrire notre travail et leur présentation
dans les différentes traductions. Cette délimitation a pour objectif d’interroger les
stratégies adoptées par les traducteurs lors de la traduction du duel ; sachant que
cette formen’est pas morphologiquement rendue en frangais. Devant cet écueil, les
traducteurs recourent slrement a des alternatives et cherchent des formes plus
adaptées pourtraduire les formes du duel ; c’est ce que nous essaierons de vérifier
dans ce qui suit. Si le traducteur s’efforce a trouver les équivalents des mots en
mobilisant sonsavoir autant linguistique qu’extralinguistique, sa tache se complique
davantage, voire devient impossible, dans le cas des structures syntaxiques.
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2. Les traductions francaises etudiées et criteres de choix

Le Coran, texte sacré, occupe une place importante dans la culture musulmane.
Cette révélation divine fut transmise dés 1’époque du prophéte Mohammed de
génération en géneération. Elle ne se présente pas comme une simple parole divine
reservee aux pratiques religieuses au sein de la communauté musulmane, mais il
s’agit bel et bien d’un discours universel quirend compte de I’Homme et de la Vie.
Cetteparoledivine fut révélée au prophéte Mohammed au moyen del’ Ange Gabriel
en langue arabe, pour que lacommunauté a laquelle appartient le messager puisse
saisir et comprendre le message divin. Cependant, I’expansion de I’Islam a fait que
plusieurs personnes de diverses cultures et communautés non arabes se
convertissent a I’Islam. Face a cette émergence, les théologiens et juristes se sont
répartisen deux clans : les juristes et théologiens quis’opposent a la traduction du
texte coranique, soutenus par les versets qui mettent en relief la suprématie de la
langue arabe et 1’inimitabilité du message divin ; et ceux qui plaident pour sa
traduction, afin de répondre a son universalité et permettre aux non arabophones
I’acces au sens du discours divin. Les premicres traductions du Coran s’inscrivent
dans le cadre des travaux des Orientalistes qui ont axé leur attention sur la
traduction et la compréhension du texte coranique a des fins idéologiques. Cela a
éveillé une conscience aupréesde la chair musulmane pour faire face a la propagation
de fausses idées, et s’intéresser a la traduction du texte sacré pour qu’elle soit en
adéquation avec le sens du texte origine.

Ces problémes qui surgissent au cours de la traduction du texte coranique et
¢garent les traducteurs sont d’ordre linguistique et culturel. Dans ce sens, et pour
illustrer le sujet traité dans ce modeste travail, I’étude portera seulement sur trois
traductions francaises:

» Traduction de Kasimirski
= Traduction de Régis Blachere
= Hamidullah, Muhammad
Le choix de ces traductions est dicté par plusieurs considérations:

Traduction et réceptivité

L’intérét a ces traductions est dicté par leur notoriété, étant donné qu’elles sont
classées parmi les meilleures traductions francaises au monde. Elles sont plus
largement consultées et continuent d’étre de plus en plus rééditées. Les traductions
de Kasimirski, (B. Kasimirski, 1993) de Blachére (Blachére, 2005), suscitent un
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grand intérét chez les lecteurs francais non musulmans. Par contre, la traduction de
Hamidullah (M. Hamidullah, 1989) est privilégiée par les lecteurs musulmans.

La représentation temporelle

Du point de vue chronologique, il convient de souligner que ces traductions
appartiennent a des périodes différentes. On assiste a I’apparitionde la traduction de
Kasimirski (1840), puis celle de Blachére (1950) et ensuite la traduction de
Hamidullah (1959).

Les traducteurs ; leurs origines et objectifs

Ces traductions furent réalisées par des traducteurs appartenant a différentes
nationalités et religions. Sans doute la qualité de la traduction et I’interprétation du
texte seraient-elles influencées du moment que le traducteur, au cours de son activité
traduisant, fait appel a sa culture.

Ainsi convient-il de diviser les traductions étudiées en deux types:

Quant aux méthodes de traduction, il est a signaler qu’elles sont également
diverses et diversifiées. Certains traducteurs essayent de rester plus fidéles au texte
arabeen se basantet sur le fond et sur la forme afin de transmettre ses spécificités
manifestées dans la richesse et la beauté du texte coranique. Pour d’autres, ils
essayent d’étre fideles a la langue cible, ce qui met en évidence la diversité des
styles adoptés quant a 1’activité traduisante.

En effet, Kasimirskia propose une traduction d’une grande richesse stylistique
mais ne flattant pas beaucoup la langue arabe. La traduction de Blachére respecte la
forme et de la structure du texte origine. Le traducteur opte également pour de
nombreuses notes dans le but de comparer le coran et les textes bibliques. De plus,
la structure du texte traduit fut restée fidele a 1I’ordre chronologique de la révélation
des versetscoraniques. La traduction de Hamidullah se caractérise par son aspect
littéral, et le recours aux exégeses musulmans pour rendre plus clair le message du
textearabe.sa prise en compte des apports de la tradition exégétique musulmane.

En dépit de leur qualité, aucune de ces traductionsn’a été épargnee de critiques et
de remarques dans la mesure ou elles contiennent des problemes linguistiques,
méthodologiques et certaines erreurs d’interprétation.

3. La notion du duel et sa relation avec la synonymie

La synonymie est considérée comme un phénomeéne semantique qui "désigne une

relation entre deux motsou expressions qui ont le méme sens ou une signification
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tres voisine" (Christian, 1986, p. 176). Cependant, la thése selon laquelle les mots se
ressemblent nettement donnent lieu a une synonymie parfaite est vouée a 1’échec. |l
est communémentadmis que de Saussure, le pionnier de la linguistique structurale,
est le premier qui ait fond¢ le principe d’opposition selon lequel les mots ne se
definissent paspar eux-mémes, mais par ce qu’ils ne sont pas. Dire que deux mots
ou deux expressions ont le méme sens, c’est considérer que les langues sont
tautologiques, et que cette redondance qui se manifeste dans le caractere exhaustif
des dictionnaires enfreint la notion d’économie. Ce principe d’opposition qui a été
developpé dans la phonologie sera repris dans la sémantique. Cette derniere est

considérée comme un isomorphisme qui repose sur des concepts phonologiques.

De surcroit, I’analyse sémique et son processus consistent a définir notamment,
les traits sémiques, les sémémes, les archisémemes etc. Dans ce sens, les mots
n’acquicrent pas des traits définitoires tels qu’ils se trouvent dans les dictionnaires,
mais ils recoivent leur définition en partant de leur différenciation qui émane de leur

contexte d’emploi.

C’est le cas des deux vocables que renferme le corpus étudié dans cette section a

SaVOiI‘ nu:’_ﬂ\jl\ " et "Q.-ue“ﬁ‘"

Pour illustrer ces problémes qui égarent les traducteurs au moment de I’activité
traduisante, il importe d’analyser les deux vocables dans le texte origine avant de

passer aux traductions étudiées.

3.1 Le mot « cus¥»
En parcourant quelques dictionnaires quant a 1’entrée « <l », il est & remarquer la

présence de quelgues nuances au niveau de sa définition ; Ibn Faris(1979) dit :

A gll 530 S 3 (5wl sl 50N SIS JE 5 () 535 L yill Ao Sy ol sl 5 e Ll 5 8 jag )"
"ol s (44-46.0= < )8 ()

Traduction, Fidélité et Texte Sacré Taoufik Khaldi



ooyl plel dupell Aol o&*\

Arabic Journal for Translation Studies \,A VOI: 2 / N°: 5 (2023) ISSN: 2750'6142

OPEN, ACCESS

Pour Al Asfahani ;

(Sletadl) "Ll o el ol aadlal ol oo dlan) & L OIS e OS panr s AV )
Al Jaza’iri, quant a lui, différencie entre les deux vocables "<i" et "all 5" ;
(61.umes A oall ) sl sl e 3llay 8 GV el s pe (e algl e e W) Gl Y I,

Ces gloses définitionnelles s’ attestent comme différentes ; lbn Faris décrit el
comme celui qui nourrit ses fils, Al Asfahani considére que les deux mots "<i" et
"all 5" sont synonymes, mais Al Jaza’iri voit que la différence entre les deux vocables
réside dans la nature du lien de proximité qui peut étre directe parents-fils ou

indirecte grand-pére-petit-fils.

Si nous suivons les différents contextes du mot "< " dans le texte coranique, nous
pouvonsdire qu’il s’agit d’unterme générique qui englobe aussibien le pére proche
que le grand-pére ou le pére lointain : le premier se manifeste dans I’expression
coranique ; "4nY hug JE 3" (12:<aws), le second est révélé dans "l il
a ) )"(76:2a1), c’est la raison pour laquelle le terme accepte d’étre employé en

pluriel ; "cl s¥1 LT G5 oSy 4" (126:lilall),

Par ailleurs, le terme "<I" est attesté dans plusieurs contextes comme un terme
d’identification ou de surnom ; celui-ci est considéré parmi les termes d’adresse
qu’utilisentles Arabes pours’interpeller, cela trouve sa justification aussi bien dans

la vie quotidienne que dans le texte coranique :

" die Jadl g aeSLY aa e al"(5:0l 3aY))
"l 5 o 21 Ul sems IS L7 (40200 32 Y)

Ainsi, le terme est employé comme indice d’autorité, d’orientation comme le
prouvent les phrases coraniques suivantes ol le « < » renvoie a celui qui ordonne et
qui doit étre suivi :

"at gl 2 ol Cun o 1530 Lal g (68 iuns)
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" Ll aule Lol Lo wsti s /58 7 (16915 24)
Tous ces traits sémiques sont remplis et rendus dans le cas du vocable duel

"Y' qui renvoie aux parents lointains notamment Adam et Eve :

Tl

i Vel b

(27 e )

Le lexéme « oY) » est dicté par le contexte d’emploi qui fait appel au degré
d’intimité entre les « pére et mére » et leurs fils, qui peut référer a une proximité
directe et proche ou a une proximité indirecte et lointaine, puisque le terme « &
&) » est générique et renvoiea toute I’ humanité. De plus le contexte met en exergue
le rapport d’identification du moment que Adan et Eve s’inscrivent dans un rapport
de spécification, autrement dit le verset renferme le terme duel « &Y » comme
¢tant les géniteurs de toute I’humanité. C’est la raison pour laquelle le recours au

lexéme « ¢ 5l » altérerait le sens et laisserait entendre que le verset infére a cette

relation intime et directe entre tous les péeres et meres, et tous leurs fils.

Si le verset ci-dessus nous renseigne sur cette relation indirecte entre les parents

et leurs fils, les versets suivants s’attestent comme différents, car ils placent cette

relation directe entre les parents et leurs fils :
(L o lasil) )l 45308 8150 4555 305 4T 5&5 ATl [ ] sl Lags a5 KI 4158 5"
(100 = i o) "=l 4 1553 5 i 5ol o 5l 565 5"
(79 Sl 17568 5 Lk Lagin 3 o Liaiid ik 54 81500 SIS8 55000 L/ 5"

Le premier verset renvoie au contexte de I’héritage, le second verset confirme
I’idée du pouvoir révélée dans le mot « Ji_= », alors que le dernier verset représente

le statut spirituel différent entre les parents « (e s » et leur fils « 1S »,

3.2 Le mot " ¢pall i

Ce second vocable illustre d’autres valeurs sémantiques et contextuelles qu’il
convient d’¢€tudier a travers toujours le texte coranique origine :
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En effet, Ibn Faris dit :
R RTS d.a.a; G‘;a.ﬂ\ oe c‘;ﬁd\ jj.-’j.d-w-u‘j d;.\j\ d:\ll R Ta dmi d“ﬂ‘j (:JJ\} ‘5\)”"

Cela signifie que le mot « Jdls» désigne le pére proche associé au fils. Cette
deésignation est corroborée par la présence de ce vocable au singulier ou au duel
comme le cas du verset « Llua) cpall dbig». A la différence du terme précédent, le
texte coranique ne renferme aucun contexte dont lequel le mot « 2\ s » s’emploie en
pluriel. L’absence de son pluriel montre qu’il ne renvoie nullement au signifié
« grand-pére ou pere lointain ».

De plus, il est a remarquer que son emploi dénote une régularité contextuelle
stable et fixe dénotee dans la bonne conduite envers les parents, leur respect et leur
service. Tous ces bons actes sont désignés par les mots : Glua), WA présents dans des
versets. Cette interprétation est encouragée par la relation affective qui s’instaure
entre le pere procheet son fils et qui devient moins en moins entre le petit-fils et le
grand-pére. De ce fait, le sens que renferme I’expression A5 » est soutenu par le

verset suivant dans lequel le contexte coranique tient a honorer les parents, les
respecter et interdire toute humiliation a I’égard d’eux :

My S Y58 Lagd 85 Lt ¥ 5 ol Lagd J5 34, Ulaad pall 5" (23161 5Y)

A cet égard, I’emploi de « s » qui fait référence a la relation affective devient
pertinentau lieu du mot « <2l », méme si les parentset leurs fils appartiennent a deux
croyances différentes, car le contexte coranique privilégie la bonne conduite pour
manifester la reconnaissance et la gratitude vis-a-vis des parents illustrées par
I’expression :

" oea Sl WS legas )l o)y J35" (24161 uY)

3.3 L’héritage : une neutralisation de I’opposition

L’héritage est I’une des notions de 1’Islam, délimité par la révélation elle-méme.
Pour quele partage de I’héritage soit intelligible, la premiére condition consiste a ce
que le défunt et les héritiers soientde la méme croyance islamique. Cette condition

ne demeure attestée puisque le défunt a le droit d’écrire son testament. C’est la
raison pour laquelle les deux vocables sont attestés dans ce contexte :

M5 A5 sl i Lae amai sluill s (a8 5 lall gl 5 Las et Jla U (716 Luaill)
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Puis le texte coranique mentionnera le mot « sl » :

" el Legie aa) g UKV 43508 5 "(11:eaill), car le contexte est d’ordre financier qui
place les deux dans un statut égalitaire qui neutralise toute discrimination sociale
financiére ou religieuse

Nous pouvons deduire que les deux vocables sont en distribution
complémentaires ; le mot " s"ne s’emploie que dans des contextes qui font appel a
la bonne conduite et la relation affective qui associe le pére proche a son enfant.
Cetterelation devient limpide du moment que le mot "l 5" nese présente nullement
dans sa forme plurielle. Le mot "wi" quant & lui présente une autre propriété
distributionnelle qui réside dans les contextes de 1’autorité, de permission et de
suivi, ¢’est pourquoi qu’il est employé dans ses différentes formes, singuliere, duelle
et plurielle.

4. Etude comparative des traductions

Nous avons précisé que le texte coranique deploie deux mots quasi-
synonymiques, et c’est le contexte qui détermine le choix de I’un ou de I’autre pour
rendre compte de I’économie de la langue. Or, le francais, qui ne comporte pas la
notion du duel, n’a que le lexéme « parents » pour traduire les deux mots arabes.

L’analysedes trois traductions a permis, d’emblée, de s’ arréter sur le probléme de
la traduction du duel. Nous pouvons dégager une remarque générale : toutes les
traductions, malgré la différence de leurs époques, utilisent les mémes mots :
tantot les parents, tantot pére et mere. Cette irrégularité, contrairement au texte
coranique arabe, montre la négligence du sens origine et du contexte d’apparition
des signes linguistiques.

La traduction de Hamidullah renforce les vocables pére et mere par un autre
proches parents. Ce procédé d’ étouffement est une forme d’insistance pour orienter
le lecteur vers ce lien de proximite.

" de faire le bien envers les péres, les meres, les proches parents"

"A tous Nous avons designe des héritiers pour ce que leur laissent leurs pere et
mere, leurs proches parents”

Mais cette structuren’est pas réguliere, car elle ne concerne pas tous les versets
qui renvoient au contexte de la bienfaisance pour stabiliser le réferent :

"de faire un testament en regle en faveur de ses pére et mere et de ses plus
proches »
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« Agissez avec bonté envers (vos) pere et mere"

Le méme lexéme pere et mere est utilisé pour renvoyer a 1’équivalent arabe
"G sauf dans le verset suivant ou il a opté pour parents :

"Et il éleva ses parents sur le tréne"

La traduction de Blachére, quant a elle, déploie le méme vocable sans tenir
compte ni des particularités sémantiques ni contextuelles.

Pour le verset qui renvoie aux premiers parents de I’humanité, Adan et Eve,
Blachére utilise 1’adjectif primitifs.

"O Filsd’Adam ! que le Démon ne vous tente point, de méme qu’il fit sortir du
Jardin votre pére et votre mere primitifs"

Une autreremarque qu’il convient de préciser : Blachere a considéré que le mot
" «

g4d" est singulier, ¢’est la raison pour laquelle il a traduit le verset comme suit,
surtout que les deux mots en gras renvoient a la notion de "csall "

"Nous avons commandé a I’Homme le bien envers ses pére et mére (...) de Te
remercier du bienfait dont tu m’as comblé ainsi que mon pére"

La derni¢re traduction soumise a I’analyse est celle de Kazimirski qui a employé
les mémes vocables, avec les mémes remarques que les autres traductions
susmentionnées, sauf dans le verset suivant dans lequel on assiste a la présence de
deux mots différents pour renvoyer au méme équivalent arabe "¢l S",

"La bienfaisance envers ses pere et mére ( ...) les bienfaits que tu m’as comblé
ainsi que mes parents"

Dans ces exemples, la difficulté ne réside pas dans les vocables, dans la mesure
ou les traducteurs ont essayeé de chercher des équivalents dans la langue cible, mais

le probleme est percu dans I’irrégularité contextuelle qui permet au lecteur de la
traduction de faire le départ entre les deux significations.

5. Conclusions et discussions

L’analyse a montré que les traductions étudiées recourent a deux vocables
différents a savoir « parents » et « pere et mere ». Cependant, la difficulté réside
dans distribution contextuelle du moment que les traducteurs n’ont pas pris en
consideration la dimensiondu contexte et les valeurs semantiques que proposent les
deux vocables du texte d’origine. Cela met en cause la fidélit¢é quant a ces
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traductions et leur décalage par rapportaux régularites contextuelles du texte origine
et qui affecte le sémantisme des vocables traduits. En effet, ces traductions prouvent
que le probleme neréside pasdans le choix des mots, mais dans leur préservation et
leur distribution dans les différents contextes d’apparition.

6. Conclusion

A partir de cette etude succincte de la notion du duel et son rapport avec la
synonymie, nous avons essayé d’éclairer les problémes qui égarent le traducteur au
cours dela traduction du texte coranique. Nous avons montré €galement qu’en dépit
de I’absence de la notion du duel dans la langue francaise, les traducteurs ont optés
pour d’autres Stratégies notamment, I’é¢touffement a travers les répétitions ou
I’expansion des mots. En d’autres termes, la recherche d’équivalence peut

s’instaurer entre les deux langues. En revanche, un principe crucial a été occulté a
savoir la prise en considération du contexte et son impact sur la signification.

Cela corrobore I’idée que la traduction du texte coranique par le biais des
tentatives individuelles est discutée, puisqu’il présente des spécificités aussi bien
formelles que sémantiques qui exigent que le traducteur soit a I’affiit. C’estla raison
pour lagquelle il existe cette panoplie de retraductions qui continuent a étre éditées,
dans I’objectif de comprendre mieux le texte origine. Si le Coran a donné lieu a
plusieurs interprétations et commentaires exégétiques, a cause de son ambiguite, la
présence de différentes traductions témoignent aussi de diverses positions et point
de vue des traducteurs. Un tel texte qui inclut une charge sémantico-culturelle
importante exige une collaboration d’auteurs en puisant dans différents domaines
dans le but d’instaurer la fid¢€lité du texte coranique au cours de sa traduction. Par
ailleurs, les problemes s’ajoutent lorsqu’il s’agit de changer le point de vue et
intégrer d’autres approches notamment 1’approche énonciative et son apport
théorico-méthodologique pour optimiser voire minimiser ces problémes qui
apparaissent au cours de la traduction du Coran.

A cet égard, le Coran, étant un texte inépuisable, demeure intraduisible dans le
sens que lui donne Barbara Cassin, puisque I’intraduisible ne correspond pas a ce
qu’on ne peut pas traduire mais, a ce qu’on ne cesse de traduire.
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Abstract

Human enhancement has emerged in recent years as a blossoming topic in applied ethics.
With continuing advances in science and technology, people are beginning to realize that
some of the basic parameters of the human condition might be changed in the future. One
important way in which the human condition could be changed is through the enhancement
of basic human capacities. If this becomes feasible within the lifespan of many people alive
today, then it is important now to consider the normative questions raised by such
prospects. The answers to these questions might not only help us be better prepared when
technology catches up with imagination, but they may be relevant to many decisions we
make today, such as decisions about how much funding to give to various kinds of
research.
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1- H. Kaplan et. al, “A Theory of Human Life History Evolution: Diet, Intelligence, and
Longevity”, Evolutionary Anthropology (2000): 156-185; J. Godesky, “Thesis #25 (2005).
2- The World Factbook 2006.

3- J. Oeppen and J. W. Vaupel, “Broken Limits to Life Expectancy”, Science, 296 (2002): 1029-
1031.

4-T. Thom et. al., “Heart Disease and Stroke Statistics—2006 Update: a Report from the
American Heart Association Statistics Committee and Stroke Statistics Subcommittee”,
Circulation (February 14th, 2006), p. 4.

5- Leon Kass, “Ageless Bodies, Happy Souls: Biotechnology and the Pursuit of Perfection”, The
New Atlantis (Spring 2003): 9-28.

6- Bernard Williams, “The Makropulos Case: Reflections on the Tedium of Immortality”, in his
Problems of the Self (Cambridge: Cambridge University Press, 1973).
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7- Williams, writing in 1973, was considering a fictional elixir rather than the sort of treatments
that some scientists now see as offering real possibilities for radical life extension in the
foreseeable future.

8- Or worth extending. For those who do not believe the distinction between therapy and
enhancement to be morally significant, these amount to the same thing.

9- John Harris made this point in the third of his Princeton Lectures, on 16th March 2006 at the
University of Oxford’s James Martin World Forum 2006.

10- Population Reference Bureau, “2005 World Population Data Sheet”.

11- Joyce A. Martin et. al., “Births: Final Data for 2002”, CDC National Vital Statistics Reports,
52/10 (2003, revised 2004), p. 2.

12- William Nordhaus, “Irving Fisher and the Contribution of Improved Longevity to Living
Standards”, The American Journal of Economics and Sociology, 64/1 (2005): 367-392.

13- http://www.wada-ama.org/en/dynamic.ch2?pageCategory.id=254#.
14- “Chemically Enhanced”, Financial Times, 10th February 2006.

15- Savulescu, Foddy and Clayton make this point in “Why We Should A llow Performance
Enhancing Drugs in Sport”, British Journal of Sports Medicine, 38 (2004): 666-670.

16- WADA Athlete Guide, third edition, p. 4.
17- Savulescu et. al., “Why We Should Allow Performance Enhancing Drugs in Sport”, p. 666.

18- Savulescu et. al., “Why We Should Allow Performance Enhancing Drugs in Sport”, pp. 666-
667.

19- The way in which such categories are defined may be arbitrary to some extent. For example,
Savulescu et. al. tell us that “[b]lack Africans do better at short distance events because of
biologically superior muscle type and bone structure”, yet athletes are not categorized according to
their race. If we are serious about grouping competitors according to biological categories, perhaps
we ought to have a separate category for black Africans. That the current way of categorizing
sports competitors may not be the ideal one, however, does not undermine the general point that
the expected biological potential of competitors is relevant to our evaluation of their
achievements.

20- It might be deemed prudent to permit such drugs on other grounds. For example, if it would be
difficult to detect whether an athlete has used a drug, it might be best to permit it so as to avoid
rampant cheating.

21- Michael Sandel, “The Case Against Perfection”, The Atlantic Monthly (April 2004): 1-11, p.
10.

22- Peter Kramer, Listening to Prozac (New York: Penguin, 1993).
23- Kass, “Ageless Bodies, Happy Souls”, p. 22.
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24- For a more in-depth survey of cognitive enhancement and its ethical issues than is given here,
see Nick Bostrom and Anders Sandberg, “Cognitive Enhancement: Methods, Ethics, Regulatory
Challenges”, Science and Engineering Ethics (forthcoming, 2007).

25- U. Muller, N. Steffenhagen, et. al., “Effects of Modafinil on Working Memory Processes in
Humans”, Psychopharmacology 177/1-2 (2004): 161-1609.

26- R. Elliott, et. al., “Effects of Methylphenidate on Spatial Working Memory and Planning in
Healthy Young Adults”, Psychopharmacology 131/2 (1997): 196-206.

27- Cf. for example, A. Pascual-Leone, F. Tarazona, et. al., “Transcranial Magnetic Stimulation
and Neuroplasticity”, Neuropsychologica 37/2 (1999): 207-217.

28- D. J. F. Quervain and A. Papassotiropoulos, “Identification of a Genetic Cluster Influencing
Memory Performance and Hippocampal Activity in Humans”, Proceedings of the National
Academy of Sciences of the United States of America, 103/11 (2006): 4270-4274.

29- I. B. Helland, L. Smith, et. al., “Maternal Supplementation with Very-Long-Chain N-3 Fatty
Acids During Pregnancy and Lactation Augments Children’s 1Q at 4 Years of Age”, Pediatrics,
111/1 (2003): 39-44.

30- D. S. Salkever, “Updated Estimates of Earnings Benefits from Reduced Exposure of Children
to Environmental Lead”, Environmental Research, 70/1 (1995): 1-6.

31- L. S. Gottfredson, “Why G Matters: The Complexity of Everyday Life”, Intelligence, 24/1
(1997): 79-132; and “Life, Death, and Intelligence”, Journal of Cognitive Education and
Psychology, 4/1 (2004): 23-46.

32- L. J. Whalley and I. J. Deary, “Longitudinal Cohort Study of Childhood 1Q and Survival up to
Age 767, British Medical Journal, 322/7290 (2001): 819-822.

33- Lee Silver, Remaking Eden: Cloning and Beyond in a Brave New World (New York: Avon,
1998).

34- Cf., for example, D. C. Randall, J. M. Shneerson, and S. E. File, “Cognitive Effects of
Modafinil in Student Volunteers May Depend on 1Q”, Pharmacology Biochemistry & Behavior,
82/1 (2005): 133-139 and Muller et. al. “Effects of Modafinil on Working Memory Processes in
Humans”.

35- The possibility of truly extreme forms of cognitive enhancement — such as ones involving the
creation of vastly superhumanly intelligent machines — does raise special risks and ethical
challenges, which we do not discuss in this chapter.

36- DNA, Channel 4, March 8th 2003.

37- Julian Savulescu, “Procreative Beneficence: Why We Should Select the Best Children”,
Bioethics 15/5/6 (2001): 413-426, p. 419.

38-American Psychological Association http://www.apa.org/monitor/jun01/ritalin.ntml . We can
also note that ADHD is the most frequently diagnosed psychiatric disorder of US children
http://www.apa.org/ppo/issues/padhdtest902.html , and the possibility that it is currently over-
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diagnosed is recognized by the American Psychological Association
http://www.apa.org/ppo/issues/pconstest.html .

39- Julian Savulescu, “Sex Selection—The Case For”, Medical Journal of Australia, 171 (1999):
373-375.

40- Sandel, “The Case Against Perfection”, p. 8.

41- In the UK, donors may only claim “reasonable expenses”: cf. HFEA’s “FAQs for Donors”
http://www.hfea.gov.uk/cps/rde/xchg/SID-3F57D79B0E626297/hfea/hs.xsl/1205.html .

42- Hundreds of such agencies exist. See, for example, http://www.pacrepro.com/index.htm and
http://www.tinytreasuresagency.com .

43- Many US student newspapers regularly run advertisements offering thousands of dollars for
donated gametes. The market for donor eggs seems to be more lucrative than that for donor sperm,
perhaps because the process of extracting eggs is lengthy, laborious, and invasive whilst donor
sperm can be produced quickly and painlessly.

44- Jurgen Habermas, The Future of Human Nature (Cambridge: Polity, 2003), p. 62.
45- Habermas, The Future of Human Nature, p. 63.

46- Sandel, “The Case Against Perfection”, p. 5.

47- Sandel, “The Case Against Perfection”, p. 6.

48- Nick Bostrom, “Human Genetic Enhancements: A Transhumanist Perspective”, Journal of
Value Enquiry, 37/4 (2003): 493-506; p. 498.

49- Savulescu, “Procreative Beneficence”. Whilst Savulescu discusses PGD specifically, we can
imagine a more general principle that applies to other means of ensuring that one’s children are
born with those features likely to give them the best life, such as genetic manipulation of the
embryo.

50- Jonathan Glover, Choosing Children: The Ethical Dilemmas of Genetic Intervention (Oxford:
OUP, 2006), p. 98. He made the same point in his earlier What Sort of People Should There Be?
(Harmondsworth: Penguin, 1984), in which he discussed ethical issues relating to genetic
intervention before much of the technology and techniques we are familiar with today became
possible.

51- Lila Guterman, “Choosing Eugenics”, The Chronicle of Higher Education, 2nd May 2003.

52- Save perhaps for some state-imposed restrictions to prevent parents from severely
compromising the best interests of their children in choosing their traits—for example, by
choosing to have a child with a disability. Such a choice was made in 2002 by lesbian couple
Sharon Duchesneau and Candy McCullough, who used donated sperm from a deaf friend to have
a deaf baby. Jonathan Glover discusses the ethical implications of this in chapter 1 of Choosing
Children, as do Julian Savulescu and Guy Kahane in “Procreative Beneficence and Disability: Is
There a Moral Obligation to Create Children with the Best Chance of the Best Life?”, Ethics,
forthcoming.

Gl jjeill 8 AUl Jilagll (ylalgall) yivigy 1Su)g pyiugs uli
) ) (pajigl) pralpl Lisll ac Jrun


http://www.apa.org/ppo/issues/pconstest.html
http://www.hfea.gov.uk/cps/rde/xchg/SID-3F57D79B0E626297/hfea/hs.xsl/1205.html
http://www.pacrepro.com/index.htm
http://www.tinytreasuresagency.com/

doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

VOI: 2/ NO: 5 (2023) OPEN | ACCESS

53- For a defence of the right of parents to choose their children’s features, see Nicholas Agar,
Liberal Eugenics: In Defence of Human Enhancement (London: Blackwell, 2004). For an
argument against the selection of traits, and its historical link to coercive eugenics, see Daniel J.
Kevles, In the Name of Eugenics: Genetics and the Uses of Human Heredity (Cambridge, Mass.:
Harvard University Press, 2001).

54- The definition of human dignity as the basis for moral status is not the only way to explicate
the concept of dignity, but the only one we will consider here. For a more in-depth discussion of
the concept of human dignity in relation to enhancement, see Nick Bostrom, “In Defence of
Posthuman Dignity”, Bioethics, 19/3 (2005): 202-214 and “Dignity and Enhancement”,
commissioned for The President’s Council on Bioethics (2007), forthcoming.

55- Francis Fukuyama, Our Posthuman Future (New York: Farrar, Straus and Giroux, 2002),
chapter 9.

56- Kass, “Ageless Bodies, Happy Souls”, p. 20.
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Bostrom, N., & Roache, R. (2008). Ethical Issues in Human Enhancement. In J. Ryberg, T.

Petersen, & C. Wolf (Eds.), New Waves in Applied Ethics (pp. 120-152). London: Pelgrave
Macmillan.
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Abstract

«On Denoting» is among the most important articles in the 20 century which
interested in building the formal logic of language, Russell try to find logical limits
based studying the identification between the denotation and the meaning in every
proposition. beside, Russell criticises especially the Frege’s duality which separate
the denotation and the meaning, considering that it’s not possible to divide them in
order to reveal the true identity of entities as Frege supposed, in addition to his
criticise to Meinong’s theory which defend the possibility of a perfect existence by
language; distinguishing many linguistic distinctions and paradoxes, all for giving
an explanation of the identity of existents.
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Abstract

The article talks about the future of journalism in light of the technological developments that the
world knows today, mainly represented in the digital age, its mediaand its various practices, which
have made journalism in crisis due to the emergence of new competitors from outside the
profession and professionals, including bloggers, photographers and content makers.

The study concluded that the press is obligated to share and distribute information with a network
of new sources, known as mass sources, so that the journalist cannot work alone as in the past.

Also, among the new responsibilities and tasks that the press must work on in the future is data
mining, analysis, and photography in addition to mapping, so the journalist must have new skills or
work in parallel with specialists in software, design, and even Internet hackers to obtain digital
information In addition to visual journalism, in which text and video sources are integrated, which
is embodied in immersive journalism, automated journalism, or robotic journalism.

Keywords: Journalism, Networked Journalism, Digital Age, Big Data

© 2023, Kriket, licensee Democratic Arab Center. This Translated Paper is published under the terms of the Creative Commons Attribution-
NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0), which permits non-commercial use of the material, appropriate credit, and indication if
changes in the material were made. You can copy and redistribute the material in any medium or format as well as remix, transform, and build
upon the material, provided the original work isproperly cited.

1 Van der Haak, B., Parks, M., & Castells, M. (2012). The future of journalism: Networked journalism. International
journal of communication, 6, 16.

The Future of Journalism: Networked Journalism Bregte Van Der Haak, Michel Park, Manuel Castells (Authors)
Rethinking Journalism in the Networked Digital Age Aicha Kriket (Translator)


aichakriket18@gmail.com

ISSN: 2750-6142 2023 .5 suall (2 alxl

dnayill plol duell @l 03*\
Arabic Journal for Translation Studies '\ A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) opsuancczss

i Ae Jos
il Uagile oSl JSoe <l oo L6 oty
Sl Ao loesall 48l ll Jediua
Soidl (03,01 yiaall § Blrsall § St Salef

(e Al1) a8 aitile
Al dme (mes sl
aichakriket 18@gmail.com : feaws ¥/

il jsls Jyall sl A | fenyls
2023/10/22 2023/10/18 2023/7/22

DOI: 10.17613/0357-pg27

Llrsall @ Sl sole) 2,Sadl Blrall iddluall Jodtuwe .(2023) .4 s ta (uSHl fo cla s olb t b

193177 «(5)2 sdasll palat dayal] dlzal] (1aS6,S Lsile Homys) ¢ Scddl 05,0 yumall §

ol

& Ll 2l2aslly msall @l Ldyas ) s loiall clyslasll s § Bl Ldtons e JULI ity
Ssizbl (Al g 09 y94ally Ggigull pre oo el Al
cyai ly Byl paliall e 28 o Leaniats il slall 2L Rajle Bl 1 ) aalyotll o 3.3

Bladl 3 LS smsd Joall Lamaall Aellazinly sl Sy Bpalesd! jaball

bl (e cannll (p Mdtus Blaiall Lole Joad o) cumy @I Basazdl allly Sldosall (o oo LS
2o 8515l homy ol Bt Sl e 1855 01 s amuald 1 daslied) @y 3 A8Ls | Loy gty oL lulns
Wl 2880s) Aad ]l cloglall (e Jpsamll ol 2igalyd oy mamadl (lmandl § Crasasll
Bl of LIV Wlrsall Broladl Wlmiall 3 s Gy suually (aidl solas oo Lpd @i & 2Ll

Lozeall SUL! (08, paall ASA Blngall (A3lniall st bkl LS

syl wablydagall iS00l el g o)l dall dasy)s 2023©

Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC 4.0) bgid Giog 0aiall yaill lam i
b gi J Kb D1 po J<is ol Joll Jitig @2j9ig « dut dgyn i Lo .aple Ollyani ol O 2o caala wil] Jo)l duni yiaiyg e il i pladiwly dnd )l 0ia aowi
@goll w] yalin il Jos)l wunij LoJUa caple <liglg alygaig aajogcdhwg

Al Adlunll :Adlaanll Jidiag
Silll Loyl posll L4 Adlhunll a8 padil bl

(Ugalgall) jliwuls hgilg .pus)l JSilg la pa gla 221
(Agayigll) h&yys Audile


aichakriket18@gmail.com

doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN~| AcCESS

dodda

i o ool s L 5] Bl Rl s o s S0 Lm0 il ) ks
Ll LS wyumidalely Dlaglall 7 ¥ Bagasdl ol o dpuall ] (6335 salsleg B> Silusless ool ygls
B3y e Slala¥l s i BLall Calyall o Blasll auly Bys cllia of oam 3.1 dasdl Silaglall allss 3 2l
Jiadl Blrso g Goall a8ledl § caied w8 Al Shshadl of wdzad Wl (nsamiall L1 eladly délxpall
JEL 1ia paunge ga 13Uy JIall lia gais g 2dMatuwl AST cpuimsns

Sllasde o il mes o ¢ bagy Bsie @ila> BLATS| pny ¢ Y1 Ggudomall Lpd Joay (A1 e8]l 2 dl 8
oo k] £ ALYl aiaall was Jeo egis AST Jas cilimg @uids iy ¢ Olgad) o asill gl @y ¢ g
O oy ¢ iS e e@idlie e Al sludy Jlay cro asll ¢ Jobol sl Gl AylBg 2adyse dolin yasmill
Ao Sllaxll gy08 albolae +Lad] 91 souadl LU IS o @Ilall @ olpuaall ae Adeld AST Sy Oplelan jolzad)
oo G paimall AS)Lie IO e ol ¢ ligall e alarlly of ¢

@815l 3 L Bleas) Jiay by Adlso Aajl Jiay ¥ Acgially Sratadl oyladlly Bualadl oo (Shalpadl u il lia
Alade depuy Goimlly JISAY daclaey ya3 (29« (nie By 6l 0 AST &> LBy 2l gus

ﬁwwﬂjéiwﬂﬂ&ug.gs‘Lﬁb LQ.L&;L@.&JgLAWJgQLaﬁAl\tpu&MM\QmUSBQ
9y ‘).‘al:zibdjmjj.a.’m;}cfdbéw LSLMJ’ZSTUL?,LL@ ‘Edsm‘unu\j}l‘uk\ja_jd@mumdjm
- Jjéiwﬁgwbwb ALLA).L’.ULSLC‘ALL” Al o

a3l § Blasall 05 13U (03]

(Garcia de e gaudly degdall 2blnsald 2o lanll Aleall 7 3ladl uT eludl § (2 2élriall 3 "1 O g
ua\.ir..&ia’l o hlas Madariaga, 2008 ; Graves & Seave & Grueskin, 2011 ; McChesney, 2010 ; Meyer, 2006)
J8T U8 (95l o8 o Glme Lo datally Baatate alimas (e Lpgaup (I leglall (e Jgumsedl SLas | (¥ o Sa
DLy Apebuall 5Led¥ls (i Y se LM Gl o IS 39 cOgpalill By camunll J8T Siag Lilals
(4l Lag 2012 ple oo lomsMl g 3850 (pe soball AL ¥l DAY Siluwg Al 4,5 a2 1)) LS weedilsag « a3l
(Gluck & Roca, Gl e (aoasiudly cradalidly o3l (MYl alig ciloglall blaa a8l § &)l canlys
AST il Ay 1l Y iy 4 prass sllly ulaadl 3 BUasl psly 0 sl saedl 013 « I3 e B5dle 2008)
(Kaye & Quinn, 2010) ayaseill palexl! Laxelys of lalgize (o el @S, adl e cdlat Loe « B Lus!
(Arsenault& issaldl ol deg campmll 3 AW il Ll agy e Aalal) Jlac¥ 7 5kes §el&aall ) geuylia
N ity Lpaad oy Jland S ) edel! Sl 7 e« Jasluog ) ol aseil 45 42 190 §.Castells, 2008)
(Mersey, 2010) <13 Jads o] a8 a1 8, 41

Bolaru¥ Wgles 39 Audll) waly Slda 13U 203l o3 Wlmiall o Loyl rsbmiall (o dyaadl yady (I3 ang

Ameiy JBT ylger Ly alall ALyl Slunsll e LY Biliy (Sl plans iz Bagaall Gyudl @ L
Baclall ga sadazll Lasluglly plall 4id maal . oelos sliel 3153ls cnsdmimll oo dptall Jae B9 Ly ygaus (U
Lo cLpaloge sie (agasn Jaall ALYl olucosl] plane cold sazll cnals sl ol copuall § Aliles oblatiood 9

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

ool ol e el e Basie Slaing Aeli 24 Hlae (e HLs¥ 18595 Sl Lacbae (8L calsoll oo cllazy
a3 L a2 of Audanl) Camall 3 Jead ¥ wre Buylile 131usl (ol8 (qvan g (61 (oo AST CpsizmiaS glany
Laladl ¢y 95adl 3 CpenslenSy gLl lalaie 39 ccwsll adlsn ey coolidl peluc! Oslony mld 23 (0 Yoy
I3 e 39Me .(American CensusBureau,2009; American Society of Newspaper Eitors,2010 ; Mandel, 201 0)
B> Sligtun ] (ylolgll ddlimy a8 U il aa S Bl Wgasell casle ) olidl doaserug g Jadll Juall ol

RPE o> G Aegdull e polall e "aud bl S Sy sl

) Ay A3l oty Jvmdsn Lildxs 1 ¥ 2l @bl B s clus Jias lyshaall sda ol oo el e
il elo¥L Lalazal (po dlreald Zyudadl Jles¥) 7 3la clay Llatal J8T s Lwis laiall 2ojly duadley]
Aalall Zxliall @ A3lmiall (bl

ooy 13 @ Loy AW 2 3Ledl (y0 Aegite Aegazme I3 (o Loty Blmsall (bigad @iy cllall ol pue @
Apclozd) Slealudly Baalaldl dlas adlly (I (oY y cypsed] Jlas¥lg bl ually A Sl ags Al
(B Lo S 00 e

sda 3 Oyl Oguralidl LiSid Leag «Auslwyll TVE g suxill aSLell @ BBC (po S s ¥ (JU) s (e
had AW Aslall (L8 e 2805 8yl BLS cdlall adls Jlsals Leglsgad pig ubidle| (sl ool

PJé.’.A dﬁ}d p.'i.:j Chde QM I'Unita EL_QJLE._Q?“ 2‘.52‘9._{..&.“ w‘ C).Ia_» ”bb.g w‘g._l,n" ;L_jﬁ\ Loasan Cwald
S nidaall Bugan Uoyd Yl L8539 oY clsley ciliuadl (a8ls Jlgal oo guier Ot ro¥!) cnnadll
wloss d> de il (e i Llg Ao 52119 33Ul (sl ly cllacdlly e

s Sl 3 B! Blmaall Ll 2y of oy oo Jso Jladl it Saly olntl] Bunye 1ia JS
Badzme Sllaly (gl e 3l dle BLYI

dale dadieS Wl

dl liall o ¥ aermeld Louas @) Anaill ) s o camed cole Andin Lajlaely 2dlxpall J) Gylas 13)
Syt W . Jolyiags paized cselidl 13U Ao DU A8 53511 cldmtlly il glall 7z L] (2 Jy cowlasl DS Ayl
oo kel o ol 2oy Jiges sobaes e gens o (LagleiSall Jinsy) J81 25 Lo isly 1992l § Bull 2olnianl]
Blyally ple S Aalall axliall de 1355 I Wl Bulatd] eadl 7 3Las 203l 018 « Bugar Jlas 7 3Les I
FOCSS SRR DRPRUS WS JT YL JIOIE

209 Sl Goradl (e clials Busill Sl¥sll § 2Ll Baga § plall saaill (o euuds sl) cuasall (e
dl ¥l jany ¢ 6ol Lnbomao g Apulandl ALl lucsll e Jasall o de JNW1 e agaadl Sl ¢ 03
oo JBT sue Aauall Aasall Lloj oo J8T sue e AilBgM) (e J8T sue § cabul il (o J8T suie 88 lriall Bogx H9aus
(Pew, 2012) L) J8T jaiad 3pg « Lo Bazall @iy I @5lax!

Avar il Adlaanll :Adlaunll Juiiwg (Ugaldell) liwls ygilg uusil JSao la pa Jlé 234
L Saill géigll poell 4 Adlunll Ld el dale] (digayigll) hSyS Anile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN~| AcCESS

bl Adlimy (ybolsll ddlris Jio Adlosall (o Bugae JIKAT M5 (o JBYI e i aladl il

ke g J&T Jlgal ilie AST Jaall iy (o) les p oo yol rtantalanll russmenl o il e L 0 oo oy (e

Boazed) Ao 39 1Sl oyall ol Ll galay crubminl (o siall (635 o0F Gl (pad o(§ cuakaladl of 1,50 o JBT

Sloglae s ud Gglanll e Bugas JISAT § 850ldl ales daT oo Yoy conbaddd] cpibolgald duseadl (o9yall Gguadyag
awarll Las

Uity Az gdgaSll lga¥ly Ooglatll (pa Bugur 1531 Lyms e Oadoniall gy (£L8l CaBsll lin S U2l e
N Aty Il asllagll IS (o LSy (Bdlrsall (3 Gaas A&al) Bugumll clulell (any cadiady G5 &
SlaoM @b (2 comwlidl poleea¥l e uye Aiwl 7yl dlall o3 @laxdl adle (1 Hlac¥l § 2olxall
aer (1 LT de Lausels o8y cAlad) 38l etz @ 033U 1z @liall sda i (35 Bl @ llaly
ol 3y (39« patd (2 bl

U5 Jed oM bl ells 7y LY b Al kg 35Lamed! Aublya (po 98T W lniall s 13) (1

Jobams s § ey M1 595 S slosg 0t sl 5 amaadl o o1 € amio 90 L BT Gosles paed 6 0
Sab Ll JISAT e S @ Dldy oF S Ll sda (e o @ Dl pass ¥ Sy Brolall 2l § il
Og@ el Gguaomall 7 limew (|audal AST Sloglall muats Sbledl Jaims pugd pe 035800 Sl p9dy o Bale ST
M L s o S o158 ouabolsl Grsdmmaally (o381 cnuidl oo desite Aegamae o Colarll ) il Sl
@352 ey B9l Jle z ¥l slpetal Glosat Galanlly pasasedll (o JS 3] Ao b lia (58 csolia JSCda 2Lzl
oLl il § i 15 Sl glae z Ll Blass Aalises Buyde Slasles (rasiats Cinyad 989 Adlniall puosl Canyad J)

@953 (W33 o of Wape (52 gl of pyall (52) LS p0iss e Alnall yumzis ¥ o Haill Az (oo
09391 (Saty > Laobily ¢ elld 739 cdBline G Aoy cpellall iy o itz 52 e J9> (G3a0 1 Baias
Oyl § Dozl Ogazmintl g 95 ol b 2edad (3 I Loy cLizio Bolely (LaS)liuag el olansN1) Lo lutseiwl (1
oasailly Al Agall @ lallly joguaidl IS oo Audadl @llall Jgo @ilad| e 4ailE Baind oy dally gol!
Lol Y planl) Jaddy cadgilly Sl Cum o Bblmiall Calizes LzosMag LiSilimg L boladl Lulill Sy (&I
Bl ALl (3 ¢ Sl silly AL S liledlg 8yg4all A8 lrially 2uaslioll M8Vl 2o¥! dblrsally Augupalilly
@ 83929kl b (o AST alazals wylile S Jams cilasizll sda Ol (o @) e cLigaty culaaizll oLid) G welud
Laosg skl

s § dealuny dislon IS o Sy cduilyy (gl dadaly dinalsey Laomall Caipal piy day @1 13] (3]
o ezl T of Luley SLLasds (&) sugazd) Luamiall clulall (2 Lid (@Ilall Jo> 4855501 ciloglall Aegazo
20351l il Alg 59 « penailly cbledl pez AN Sliall § 2olmeall § Bapie olales
209 - Bsdly Biolly bl Joe (pa s pomall casllsg (o Apls Y| (aiadll aries piay ¥ dpulanll Adleall
oasadll e DY pi boie a3silly z 1Y o Jmddl Bogaie 31355« DAY Bluog! 8,0 Jomtld Ayl Ul

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

Ol Boaate oSLl G Lol d ¥l (e S sue b (o LS Aaylay Lay Ay Ling Lelibog L Liily LalaSy L g

2loasall 3 i glgis BSel Byl Slaylol
3 onbslyall e slall ala Las¥ Ay § ealid (31 28 Lanld s 55l z SLaslly Bzl 19l pany (2 Lo

Ogansall 9,39 daoslay 331 (aadl cOguamnll duoglay SO (utly Lgnay tca, ¥ LS udy Lanmy g
el uibololl aeex ] BLSYL (09 sgually Ogislls dislyally MY gailioy Gszmanlly OgimLdly Ogilially

Llrsall §sude Slulaag ilgal

oo Aiedd iz 0l Sl S8y yo sag Bzl clislelly lsa¥l sda pasy e s Aale las b Lasd
Of 58 omdzmall dalyy gl el gumill Cameall Bupazdl sl may (0 Sl A8 Bzl Sluylall M5
oo b bl et oo Yoy el @ dule 193585 0 oSea Lo Juses e 93,

Sl 2Lyl
Slaslall @lais 48 o wlle 3 Leanisis LiSilias cboslall Jumaed e B, 4Tte 8pu8 J) S al) Almnll 3
ey B 5,505 ‘thjgji Losy> 7ysn (0 e

(Beckett & Mansell, 2008 ; Jarvis, Leavigig Lpzdlaas Silaglall an (e ol 880a § Bude amis S moas
Ayl jes Jli ¥ AS A Blrall £940 908« Sddl mall Bupis Biie Apasd oyds (L us (1] 2006)
LY fubnilly sl s i s ¥ laslall o 3 s aishl B (38 pasd syl G el <y
i e sleial 4d] oo oll (S Lamss cguall azyy wlidailly salall (e dexal 280d 2uloss g9dute
09y Ogiglany Cnibolelly Crudl Calizen (po @Sl de (1 Ldmpall Auloal] aall bl Jorda b Sole
Liley g G Ladll ya52 Osvaliiun LU @9 «Oszmiass

oo dazdlly CLladl) cileglall aer e daiad il o) G caall (35S0 Slaoslas mied Bale @iy ¥ el aag
Cilge Ciguo iy dulmd Sigue Sla 05 Lo Bole Adeadl (po Lo Ay 3 (Kool Blrpad sgu> Jlia @5lax|
weasadll Calse saad (o S Ablrpall A, D (LBsyd Calsll (0 U8 ¢ 1019 13,8 Lasls ) uadll g9l o yyaall

Foxconn &LSas .|
iPhone 8517z | 3.Applelnc 4S,ad guwdl Jolall) Foxconn (3 Jleall jletil Ao g0 cay ¢ 3368 aigag ol 3

Oglazl! ‘;‘T_\.}j 392901 dl Mg Ae oSt gt labailly cudmiatly crass 8 s de gazee Oyids (iPads giPod g

Avar il Adlaanll :Adlaunll Juiiwg (Ugaldell) liwls ygilg uusil JSao la pa Jlé 234
L Saill géigll poell 4 Adlunll Ld el dale] (digayigll) hSyS Anile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

RS)U&A Caad ‘)3.‘4." w.ﬁb ¢ JLQ-Q-” e ;»LA}LLU \3.’.0.?3 « Foxconn L_? Ldo aa'.‘vUéj g\.c M\ L_? _,Ma.n
ﬁ)&és’b sl el 8 Ley ¢ A8l e 03k Ayl "aile sl (aiad” (3 Lol (Seay cDd=illy iloglall
U 9S A" suad a5l wded ga9 « Deconstructing Foxconn a2y « JULl dorw (Je A BY =¥ g duaslgl)

2010 yows 3 dusd gd| Apland | BLES .o
5S> dolyBg s U5 a5 e o lrio | daads G U1 (Gape sl e ol i § B Am¥l (o Jo¥1 cllazelll §
oyl adlgn usl e 0,4 039 parsy Jgamme <ot gaded Jasyd (e 7 Leas¥l s dezead @3 sl | aud 45038 3
pode Laarll IS e Vo ks Laglas 03 a8lsll sia o (¥ (" pasly 3llas (e iy o a6 o0 el e o £ Lozl
Aanleadl LY e Gy quadgtll cussdl Gimn zranas O Gl sy (53 oo (opd (s el )5 g sl

NAWAALOrg (g a8 ge (e daydag

0 G Lo 198 4TS (e yguy « O guuad 2! 40.«355‘3‘5)_&-? Bye dilignawaat.org ad ge (po gudll e 3yl clin>
(Zuckerman, 2011) 8,551 5L

ol § Bpiuall clisull .z

LY Twitter (e daseddl ol lsdl § 8552l cllid o Liw GISs Weibo (e 8 piuall cibigall Jixs comall @
Lamall SN (e g Loyl 8yiuall cligull corpol el Lagas ao deyun Laydig ciloglall ASHLAL Bugas
e oSt gl Jodid (J1 mibiaally sluall J) oL sl g Laygs JM (e nidolgal]

pusiwd | diddy oM sgizmlly gralezt! juuall

SN puzrad (A1 lanlall oo Anssly degaza iy sbolsl] 2blris (1o il 5o bo 1) Gralez!! juuall dia
iy gl gsazll by LY z ] § oblad! sl ol jasmall s ol Lao 3azmally ciloglall aazed (£loel
JiB (e s aBsa of Al g J) Aaall 6,591 slsbly atll Siliglanlly ol plalies jguall ) pusered
o] 3,8

2819d Bouate slal Adyms (e 5yaall (po S Sy wsiy Osizmiall cuibolsll 8 (e il glall pazg BLAIS) ]
o IS Jdy ddnilly (gaeill Sloglall sda S cdloxs (213 aag Alzme Apogints (Ale Bl e« 9l
U § a3l § Ll soezdl Jid oo Laoa o lidoall sda pany O oe el (e g 3ld deleilly pwadl!
700 e @B (2 Osd Al (gsimiall layd gy o (Say (S 28LaL] 2agall o8 (Aeisll yylanll e AL clas )
uibis Lrer ws A1 Slaslall Jamg < Bl 8555 wslosall

Gl Ogesrad ) diddly U Goimell maniy (Flozdl sall § Jadll 4l Slucwdll (o wuall bl

ool ISy ayall cisld Loyl damis g BBC o) (e pll e (Aalises

Avar il Adlaanll :Adlaunll Juiiwg (Ugaldell) liwls ygilg uusil JSao la pa Jlé 234
L Saill géigll poell 4 Adlunll Ld el dale] (digayigll) hSyS Anile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

Alrall Jlme § lolias 81y ASYI s il § Osedtieradl oladl sl $oimll e 5Ss of Jatzdl (0
sguall (BBC § Ognseiad | dicddy gl gamll oS § Soiudl Aad) ueld] Ao (29 ¢ gililunsS Lialiw” cdalue
ZZLw)Lol‘ sl LSL"

N ade (2 le ) cies uad gz e @) (Jldl B ol § Al IS (0 1252 palezd) e8> 055 oy
dis 3= o] b sy 1001 Jazdd ¥ (= 28U soball sda plasiul (e 10 Ogsay> [BBC 3] Lia ppazl|
SLat¥1 Liolgll adlys cye ke IS i Auadll aiiad @l Sosiadl dalsall usl sa saalentl iall 51 55
Twitter e G Gasedo _e\) 13 .@L’z)l 3 Ogudmgs &5l clad 0550 Oz oesadll FeT) Phall de y5ial
onds caly 13) 4L Jew 148 ¢ BBC Twitter Jde I3 40y cued 1319 "Hackney § sugi> ok Jleel Sl
Sl st s of dazel Slalye Jduoily 651 850 Lo Bazesl Lo (6,591 2pelara¥l sl e colaglall
(Costeltoe, 2011) "dxymsall 2asylally Apc Lozl

O 2009 ale gl I "5yl 29 ozl s Lad] (ro Ssizme ae Lsle Jery p9a5 g5 Aalaie lia
Slezdd o Lolll spauall ablisg pajgie deazs J) paalddl Bl 3L8 cies 852 3 opesbaudally Juilyu]
Lzl LLaY by e gmaler sias mdstd g1l aus s ae blee llaalll coudy 552 e 2l
5Ld Lazmnl & scall abolal ale gagiucy Ganl pall mill Laszsy 10 Shses Asall 2l 2dleyl
Ore il Jid (e JLaY a3silly 73l Bale] muds Law « Creative Commons 3.0 ais,5 se Lz>Llg "8yl

syl i e 1 ayd 63 als” a3l sl 1Sa

O goradl sLad] 03 (NOS 3 (ubmintl ao mlnsg m@iyane 0sSHlan (uddl polea¥l o as 2 NOS Net»
(LYl Lo lstll bilig yunc 3 Aigdia Loo AST cubmall 4 ByayuB (a8 pgunge IS 8 4l 9S50 (rudmnll
Busly 8ya5 vy e o Lo "L 68" mped ls> sy (s ] polidl ae s Jiolsdll LuSe
AST oS s Bl sgqeadl (809 s duatad O oS (rdomiaS (i Adpall (o Ao gozme (Bl Ol i Bolally
«(6-1 =lyaall de Vries ) .zl G ol ladsa @ elow ol g9ui 50 Joo Aalizell s ¥ 0 (San o

Lreudl LY pasmall =5 ol ALYl jasaall LT Wiki Gslul Glal gralexd juiall ausidd

NYNESTRW-E | FIPBAY Ji}uj.my‘ plasiwl Stroome.com Jio (i iS¥l e il molyy SIS (1o piadly

adss 529 Spotus : Lea ¢)lusly LSimel (e [3guzxe Jigadll 155G Losie LaliSy Lae Y1 camy & (o]l
L2l 48T Poize Jagad pdga 9ag ¢ Kickstarter.com g« aeizll (o Wgall polaall slacd Lig AST)

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN~| AcCESS

Lol el e yg bl o gaas cbiledd ) Sl cliledl (e il
o (A1 B15Y1 Byl Sbled! 098G o) (SCasg ccdlebally JL suimaS () Ao Lie AL Aped Il Ll le gama
Ozl Bucluay Sloglall lagme § Jadl Sy Jadl ormamiall (Say LeadS 058 Bl - 2iaall sy L,

LIRS 19 sy Il Slaglall (e e dST1 @ B)lee AST 0o ol alluills (raeially

" SlSas"  paaall Alg y9 7y-adly Blewdly Jelomtl) 48U | rdomial] (e B SI SLLl Sle gazma Az lga 3

slad B> Apoal Lol Aadyll Silaglall J) 3ile 093 sotadl Jgamslly Sllidl s o () Bapley isly Jlia

2o lsislazs o of Lleloiy bl gLl Jlmo & Loslad ST 193585 0 ] Ogubominll 7 limy Aole ZaidieS Ailnsal
PES|

(Patterson ylite JSbasutall cileslall me Joball ppammll Zeleia¥l o slall Slile pan Jl Gayl 20 > 2llia
Orsdziall sue a1 LS cdlasg das Joladdl @iy o Al (dan Yo 89 Slaglas Bl § idai LS LS & Lehman, 2012)
Ja easyae I Jad Gadatug ¥ 0 1ST el dulally 285ally Siloglally SULdl (no sllassS Gyl
(29e29 cpasadll Bloy oo (rramiall L8 g Lata¥l slole (uSe e 0¥ o lata | slole Ggpamiall muay O e
dl pasadll Aoy uay lld=iy 3ilad) ddyany amiall Aadsy 0ais ¥ (ol aeizll @ Dasdl (po (] Buadl
cesatll day o3l mall @ Garadll gy sty BsSe bl psguns ay Kraolal ol Aubilesll 5,050 Cils
elaglall S ekl s Alelanll oo s lly lblesll Lils g Sadlynl]

soiall e us U] 8y9late alys Telegraph guazis puseiwl el e Gus) Yo o+d 3 Telegraph da s im cioud
Ol slacl (any Jid (ro laasll 1las (e fud (e Apmiall clias Loaie 3651 (o SV lie (o Laslyy e
bo boais cilually dpasddl slaadl adsg Aol Jile hdd cprlasaie olasiwl Oyiiw 1538 S 19y loly
OLL Aimis Lpdd- 35lsll (1 dAmdis 458832 degazma bo- alall zleis¥l e 13 gl lBas aan oUAI
Ul Gak s 32755 al8s « 4 oLl ol cilis 3 sadmil] puamll ey i) e Ladsa s

4058l ae Lzmang lo glall paz Aiad)d Aoyl Adrian Holovaty plasie ga £,85,081 48laall § el oo

duwya .EveryBlock g\xll)Lf.&;}H el (s ¢ ChicagoCrime ¥ « 4218 Lj@_&iit.g,u).;l.‘mg PINUAIFAESY
8" 5 50 2005 pli § mels Ll s5lind] e 2l 1a5 g e 0" (B g il e
Lay Aaiding Llda Gyl Ailas¥l Slaglall Jigm g1l ilgal yshas g Baseill @Sl Aat¥) CSlual g U "ridis,
Jlalell B HI Lgms M5 o0 AibiasYl 2l Ldladl Jlox e [Trendalyzer] maliyy ca 4SL"  "giskug," SLads
el 2232006 o)l diw 7 Lie Trendalyzer ;o Jled! jlauadl (45,8400 2011) "dlelasy 4S, 0 g Aatan Dilo g

e Google wigz=iwl « 2006 ale §.olubdl preazd puglatll Bilsbias] (oyaT cug &us (29 « Gapminder World

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

Jaat ¢1,al0 aliyy Uayi The Guardian § Datastore g Datablog ;85 « Jillis.Gapminder duw e (o Trendalyzer

(Rogers, 2011) @ duolsdl Sbiledl &lyguns

Gl cLiyga I (g Aaalomy e Auoplall § olyeiSll Adls " yas (nd " Joe (§3¥1 sgell ety
selall @pan) Blas Jony aliall @3 Twitter csbodsed Yl Jedomadl )il yuall 59201 oLl Gyl Gluuss cia i
5le Joo das AST Sdng 2012 plad susall cl¥edl (3 dpwlad! dlaeld Twitter (e Lae panll @3 (&1 Aalal)
I (e Bzl el § 2aSlod) dadall e (any e Aale 8yl uuas J) Theyrule.net adge b S|
Lo 3 3081 4Sa¥1 8, a1 Byl (ullmo eliaael auds

4,1 Adlrgall
seekeally el obas gos i ulill e ST ilo glaall sty HaeS Batl) LY Ue guiall HLsT s

oo Fy Al dalall e A8l o dl S e corpaly (Kuhn, 2011) asmdll spw § wlie (i Sigually
S sgall alasinly @od J Al lay consdmall e Fol 2,01 4a¥1 ga aay 485 AST dppaill cilodlall
o cataladl Ay elyw Aea¥l AL Bal B pamall 3w pe 8,0 Jelazll day Sloglasll JBLS Jonsi
G AN sglasell Juatll gopalill day .aalidl / tolall Jid e G101 Jaddl 393, 2,01 Al Jldiiael JLeSaud
Sum 2B gll s § Tumiy Aie Vlmpall cmial hilfle 9o (e Agamell Casly My i A¥ly gapalall JolSTl o
Alelas 2asly My 4l lala J) Assualall HLs¥) sy oYl pe syl VBl § sl jlas gods

Ao ol MJJL@.& ‘:..\.53

Aelas (aslie eled (2011) «o gl Bgaiiall s 1o A yually JWlce idandl cyn gl lia (e ALaY o cgiall Jlia

oty iPad (de aslig eded d a0 e Jglusdly (bgatll Jibius adSiuy « VPRO Dutch Broadcasting 45y5b
4eliuo Js> (Dufresne & Brault, 2011) gyzeadl g3ly.cusll oyl 19 %5381 5slally mad lawd 2> obily 2,443
e e lanll aastioll MEY1 Jof o oo « cabauddg 832 3 aiaglamio (tiae Jg> ¢ (2009) cigyaae/ 829 ¢ gaad|
e @ %00 e s 1S 3 Leudd (gbogl ulzell o8 ARTE A1 / Aadyall el 3301 dign Lzl ) i) 28l
ASTusi (&b 09 Highrise _x.ag.‘a)&éill Flog (udmiall 3 (1o Laslugll Boaate Adelanll duaslisl) ‘aMéiI\)_:jJa:.
sl 32 939all suguatlly gl (o pezmss "Tllall 2 lousdl G Al Blised) oSy il Hluads wasbin
Lais e Bylee ga Storyplanetcom .o UYl pe puwgiog poiun a9 £9,dn 3 fa){_é‘}ﬂ deliwgbligally a5 360
i paded ¥ Shllls Slas¥l 13919 rotin i) O9d e Ogsazximg 09 ssian bl delanll A5 Ll Zolmiall g

RS ?@f)ﬂ Lnd Dyt

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

28Lsall ylas Az

&Y Aalzss 1o Llgjg Bblus 48555 o (Aedy N ld| § Luapids Aagas Ladll wadd Sasatll sl dal
Badaie ylae Ogedieiu polieadl wlane (¥ Blas Flickr of YouTube Jio ciliaie e 9all (e 2yls| alax]
Ll amall Asall e ginglly slxdl (e blasdl wlie Sy casall (ed Boaie cliaie e LN
s oy (BN yamsy Susdl peaid Aalixll jeually paimall Gylae Jeadl oo celyally oudaliell
shs bz b auas G I ) ey alaxa¥l (amy pasiy Lo o (o G loglall pcaz oo Aboluasy o Y5a ;LY
elss S JUL Jotwo e lail) @llall el puan § palozd! gl dailing Aol el e goui skl (uds S5 Boutate
(Metropolis TV 5 &llall &ilguadly « lawgdl 3, 2el3) 35,1 mlall

@l il G adliall Bleall s (S obge Ol 2y 2dladdl oSy degnsll ol

51 gsall e Larsy o Busliin Zaud Iliag sl syadl (o EL3] ST manlgll yslaill oil3 Adlagall o] cyspiially

o G patdy Sulanll e @GN Jelotl Sty 1 ol I3 pog s Azg o0 g Huadll § el 23,11

Lostoy lia 20,4l (aimall By 59 5358 Juboes lia Sl ¥ cAeige 058G 8 Huyladll O (e eyl e 2z glsn¥]
Agalsg o3las Jo> Laladdl I (0 Al 5yualls Adlaiall e Gug Ll aminll

Bogar JCAT Hoels (0 SlnalS piiat (Ka oS gz Lo el Lizgloiss § HSad 185y (Ul Je3gMle
Ul oy Bl (o Asdi aBge J515 (hre pased adge (o duadll clig oladl slae| § ol &g 2dleis (1o
a3 pasadll s of o G« (Foxconn e odlel AlasMLl lasl) dualaall e STl Alaslgy Gaas 45,10 et @es
RBLCh INEPHUTIERIES [EPNL BN EIEPERE RPN A APSPETEN AP VTN S TEIVETPRE Lo
Lile Slezog « ("lia ux lgall”) @l Goleai ¥l 12015 Lol | 5850 slan¥ | 253059 2255 360 3lats e8I 4
Al pasadll 5w § Bl 8500 (S5 o
s Llai Bz (o pmdl 3dasi BBC cupn @llall elomil ez § gl .l s i d dliad e yaiall @3
el aluseialy JIBI0 sy Gl &0 360 gl Laye CNN cuond agizell dondy cpesdeiadl oLid) (1o Soiza

Google (10 (s8N Jozmtll |1al8d 4 Lis

" eilely LiasS” o dly disiis (ye 2006 ale § el dive aad sl G gy guiSTl sl b
waj\;g,w,wmL_g%s,spsgmu%wm\w.wmwm%mwwngju
(Aabadl J) BSLY jgall Juoysy duaal) " udiew” (e pa i ] i (! e € pomss daglall
Aol e Ao W) &gupalal] BBC Ao Siimets &L 83leinll 29t J) (el (0 hslaie Google Earth (3Ll
ULl Slygeas plaziuly 9Google Earth (s pivatlly asSall ae dga illadl § el oo Ladd Lo yas Licgus g0

sl 4ylg,)

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

"l sl g sl A8Y adlell Auas (de la Pena et al, 2010) 8yelall dleall Guwd ol Jlzll fronzy
S plaials g2l St Loe DY 5 Bles] Lmd o] Bole] § B all psiad) S5 o s Lz

\:L_pi EL’J.A‘) 8940 ‘A‘.\.z’i_wb ‘ )Sj.y.ns

2 giall 0955 beie pals i Busde (£9 Al | Lad § Jo¥! pasadl Ay e Sralall Wlriall uSs
il JLas¥l aisg Jeladll IS (e aSanll 6l8als Adlis| A5l 1990 41 LeS . Jgum gl pie ity 35950
¢ http://spot.us/pitches/709-keep-guantanamo-bay-prison-open adoll e gabililge s § Gumo cligS dupees
Blall gy e larll slae] §ehlag ¢ hupy//www.darfurisdyingcom adsll e 5515 @ oM e § Jos
http://www.collapsus.com adsll e ALl

aJY ddleiall

SULdl amAudy sams cas il £95 (e Auzmay Slissgy Jla ol (Al a@) of DN Slgiadl gue e
UL e o) cloglall add Boama @l (e Lasss Balely Lasog Lema o alzsdl saliall sy uaxiall
295 Aeyu o gl sda (Forbes Jis aleddl DL Sluwge o pdsiud . (Www.narrativescience.com
JUL s (o) Aol dl Glad¥) 3 lat¥) adas 2 b 7 3las Byl Il algal) AW 315l 325950 ilo glal
G ALt e ol "IV Cool) Auas” diad be 3agls <94 Abimio puiiudy (hitp // statsheet.com .
Gl Ll malys paasa 3 [352g0 28lrpall ulnsll GoSU Jlss ¥ cc¥lndl sidn 3 Lo o Jf ilals (S Layiis
ULl pax Aye § LY Bolriall cipshas LS 4 sl o clI3 aag zolall e 593 ST oLl K85 4
omadl) By 9 Julonilly Azl § paimill pimiall e Caiin

adlall Blenll
Sl i Alle solas jods sl Lz sdeiSill qeus Aia¥l Colsll Camally el Bt 345 Lo
sl anaz 3 ALsY asadll Jolus Tar ANl Slimays § wlyshall ens. Qatll goinlly Baate Jlas by I ilud
Wl clee¥l aedgadl el Jedd  JWL oeshall  Zexill clegeme  pgdty el
Metropolis TV~ 3 Global Post (htp://www.globalpost.com) o (http://globalvoicesonline.org)
Associated V] Movement ( http://www.vjmovementcom/about) g (http://www.metropolistv.nl/en)
«Africa Interactive (http://www.africa-interactive.com) « (http://ara-network.com ¢ ARA) Reporters Abroad
i>91all el TED g95d0s « Chimurenga (hip: //en.wikipedia.org/wiki/Chimurenga (magazine))

(http://www.ted.com/OpenTranslationProject)

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

oY) A § Adlngall

coanall Blaitl el 3 Adladl e Las¥ siSs I e sl 28,8 (6331 a8 Il lSadly co ) g ual
I (e 9all e Lasdlas cazm (G0 Sloslall oo dd 3ga> ¥ 3805 i @ilall Jismgilly 2 SLSUI =¥ Lasl
oy 518 A8leia ) Apaslal] (oLl iy ¥ Y Ay dadll o i & lpaianly LS Balely 2undll Eyons
WY LM ae e cdlall Aoy cisliy Luamd iglall cilaglall @ 515 LlS Aigaim AST dulSai¥l duslall
ond szl dmiall (o dpaall djlas pdy sshaill lia . gasmall By, bt Allacll Laall cdgll g8 o lsY
ailagll paaiate paad 8l cdgll puis § lagzmns 06Sh Of s G liall LK e Sl has (oyan
Ol oo LIS US O (2 Apaall Sadall Gl Aelad Gias el oaliduey mdadas pleas! sleleg
& vaasill pele Graniw (I YLl sda peer § 825! (0 ] Sorald! ia ) Jssmsll (e 0938w
dlle S 2 Ll (g ey Bgud (U8 1a¥1 (S5 @3 13) . Oglatll @3 (a9 (A8 lmsall 8390 (o Al ya ol (prs 9490
Ciblga § slyeials ciloglall G935t udll Grdmiall cnibolslly  auio Il bl aaz elol e 5500 Sligag I a Lol
e @by A=l @@ud G wlile Sy b Al dmiall A8Lall Aedll St wls> oo 2eadlyll Ble!
{(Bozokswky, 2008) ;LM uayaill udslall (pe AST 2N 1AuS 9% 5318 (o sl &l (35800 .y gl

woldly Al pasaall o Blas 8ol uas § Blrall by LY 8590 gluds Laigy 4T l8ylall e
OsSa Ale (8y i dl (po 12 52 Glad coxol uad (i Y1 e Lasiisy @ude) S Lajeed () oty Agupalal]
e e G-l @ ol 6l oo Ll s ol (Sasg chdiadl @ wdg 6l @ Lell pomyl aolin (ainall (o dyaall
Lasais Sloglas 13559 Lpmudy Adpn ol Lad il lpw Alall 513 Sloglall pazms o) S 0 il (AL
laglall 3805 (pe (¥ oo diiad) oy @y o cple @llaS Alumll dagd o S IS Wi 1o f94 90 ST Jo>
e Cretsmall Ladll o Lekily o Ogsazmiall Loy (JI Siloglall 3] Jgum !l o@Sasy Joatmll (o951l
A Jlad Sy it a2 a9l laind G995 Y ol g

slial hadl mes @@Ser udll conalacl] ol Kl alaxadll faie bl Lpe i ) 2518k ls 2dlaiall ;3155 day
Omaziall Jae 38059 (£9 3 ST IS0 caa M) laie Jalany gw (cB8ll j950 po by § bl Adlxiall
L) 3.(2006 (Anderson) 255S,s Aseal (Adgio ol At ol dad il elous paimdll e cilodle o9 cundSiuy
Llgys Jelxis puwss e Ogutmiall 3Spus (AW SLY ae Jaally iumy LS) Auasadl L elans 3T eaiw
izl @ a9 ASHg ¥ Slpaal) jasadll

Jraiud! ) 8o gall alizdl §
L) Wlmiall oLy (rasiny ) 52 Lazmiall Gaidmdl SNl sy« Jdiad] §9 daludl joimall § LS (¥
(B pianll § 55l (Say comdmiall e Auasudl bgiall e @)1 e (AL e ol Jolzs Asle 2rateS

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

SlogSall e camiall (o dazes (@I Ayl olal e Bubin oY) Aaasg 280a5 oY oot JS by ol (la

Al bl o s 3 Al ologlall OF Lais 8,0 8190l 3 aed N SIS jae G (ay8 oK il

sk i Zorall (Shddl o) mosy claldl pany § LU Slaglall pass Lesie gzl A>gida (29
(Castells, 2009) ¢sls3) o crsadl o Joo G <lld § Ly cBaaaie Sliaie IMS (0 Lol Jguosdl Sy (&1 ila glall

Lujlos dazmy Leo cogbly pploglans @aysimg malany asmiall ublsll (1o (o ¥ sue ealuy (b

i w5 o gl suad ) Sugoel) Rarmeall luasboll 6355 (I Lo piig Layslums a5} 1Sen 2 Lnga)

S5l 3 Al suad ) s BTl e mly s Ruleal] Caliss Lant s Geasell Rylall apal 2l
AL bl ol rslysod] LDl mnay bl

i JI535 ¥ QA1 8o Lead g wloslall Adlas ol oo bl 006S5 ] 22> Sl JIis ¥ ells e 35dle
saszll (o el Sotuma ) Apid] Bbloiall dujlan pasys oF (Sas (JWlly . Ghin! ISy pasaall 3wl duks 4>
0555 18 A dl Almially cligall @lle S Apaseddl e M1 Axgiie - Guoyas Sloglas ol - Slaglall adMazdly
g LuaS Gyl (JULI Jees (e e laladl) 0391 ) oo dgaiadl oy caadally o) Aalad Booaitll joliaald Aualaie
ALl 8y)5Y19 Blriall @ ilad puaso 3 Lazmess Aaidssll o (e Adlrmiall Ao o 13] U3 aeg . paizmll § olgoxl)
nlia JSCay ol 1 ¢15Y A3y Apedanall Auaill Ha g2 Lpls LN

Ll aas Szl c¥lell Gamg (Hilbert& Lopez, 2011) 5 S deyun a5 il cla glaal] Jlea ¥l el ety
28500 el ULl cilegarme s AdLnall (515 Joall oy paimienll 5,8 I Jazis Lt 2oyl dLge A
o (Oteasall Gl ez ) (msasmill ao Oglanll (o LiSCas 13] Lo Ly Lo sy Les Lo sl @i dym i et
Jarelly Rl 2 § paloe!l olifil oy 5oulil) Aed bl pe Jalaild (sl ca BT (oY) i) e el
oribolall el dly maldl (ro piall OB 13) Aol duagey ols Shile Jladll (aiasll 5w cdlaiiw « Gloglall
e Bladl pz99 adl e nSA gl yymty O et Aelidl e e Sl Heually 3ilaxtl Ogeday
Aigacudg 4igy e LY caig gall

s § pasasdll 8505 J) A el oyl 63 Ablriall Zalisll oA s § pavasedll Jos LSy Lo

sall ¥ ol AW Al ol gumell Asloglall o 3L Limgloass o Liliad e LY oty p9455llg 552l

iy e 2oLl Slaslall el o @0l ey dndasi ogllall Jlelli 8 S Ay J5Y1 e of Lo ls Luys !
Bl Wleall (e laolad 17 52 88l jolanll Jlasy Lpo iSOl uzgy ¥ sl ¥

Lyl oLl (0 Bage S 610 89,01l cnlage 31,8¥1 Gguamiall 06So ¥ Al ladl 3SG8d) potzme @ Slas Ly
Vg Lo st 3 Juadl 139 (andl e euall of ilast) ol bl paz @ dur Lpainy Busg G Loulad)] Bl ll el

Avar il Adlaanll :Adlaunll Juiiwg (Ugaldell) liwls ygilg uusil JSao la pa Jlé 234
L Saill géigll poell 4 Adlunll Ld el dale] (digayigll) hSyS Anile



doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

LSl oo i gl ydaug 3Ll Buamt 3lell (puses LnSlay

LI ey LSy cdadl Adlriall 85929 ALY 12hag o] (03,11 jaall § 4881 Zolxall o
Bzl puds @l § wloglall slid Bl ) puadll (e ol claglaal!

bl 52 saloadl] Auils

- American Society of Newspaper Editors. (2011). Newsroom employment up slightly,
minority numbers plunge for third year. Retrieved from
http://asne.org/article view/articleid/1788/newsroom-employ ment-up-slightly-minority-
numbers-plunge-for-third-year.aspx

- American Census Bureau. (2009, September). Current population survey.

- Anderson, C. (2006). The long tail: Why the future of business is selling less of more.
Retrieved from http://www.wired.com/wired/archive/12.10/tail.html

- Arsenault, A., & Castells, M. (2008). The structure and dynamics of global multi-media
business networks. International Journal of Communication, 2, 707—748.

- Beckett, C., & Mansell, R. (2008). Crossing boundaries: New media and networked
journalism. ICA Communication, Culture & Critique 2008. Retrieved from
http://eprints.lse.ac.uk/4221

- Bozokswy, P. (2008). Digitizing the news. Cambridge, MA: MIT Press.
- Castells, M. (2009). Communication power. New York: Oxford University Press

— Costeltoe, S. (2011, November 26). Q&A: BBC’s UGC Hub Part 1. Retrieved from
http://startcrowdsourcing.com/tag/crowdsourcing

— De laPena, Weil, P., Llobera, J., Giannopoulos, E., Pomés, A., Spanlang, B. et al. (2010).
Immersive journalism: Immersive virtual reality for the first-person experience of news.
Retrieved from http://s3.amazonaws.com/publicationslist.org/data/melslater/ref-
204/ImmersiveJournalism PresenceFINALforPublication.pdf

- De Vries, B. (2011, November 30)NOS Net: The ultimately crowdsourcing platform.
Retrieved from http://startcrowdsourcing.com/nos-net-the-ultimate-crowdsourcing-project

- Dufresne, D., & Brault, P. (2011) Prison Valley. (Web documentary) in Cafion City,
Colorado, U.S. Gaza Sderot: Life in spite of everything. (2009). [Documentary film].
Available at http://gaza.sderot.arte.tv

- Garcia de Madariaga Miranda, J. M. (2008). El periodismo en el siglo XXI. Una profesion
en crisis ante la digitalizacion. Mexico: Dykinson.

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile


http://asne.org/article_view/articleid/1788/newsroom-employment-up-slightly-minority-numbers-plunge-for-third-year.aspx
http://asne.org/article_view/articleid/1788/newsroom-employment-up-slightly-minority-numbers-plunge-for-third-year.aspx
http://www.wired.com/wired/archive/12.10/tail.html
http://eprints.lse.ac.uk/4221
http://startcrowdsourcing.com/tag/crowdsourcing
http://s3.amazonaws.com/publicationslist.org/data/melslater/ref-204/ImmersiveJournalism_PresenceFINALforPublication.pdf
http://s3.amazonaws.com/publicationslist.org/data/melslater/ref-204/ImmersiveJournalism_PresenceFINALforPublication.pdf
http://startcrowdsourcing.com/nos-net-the-ultimate-crowdsourcing-project
http://gaza.sderot.arte.tv/

doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 M‘ Arabic Journal for Translation Studies ‘:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN/~| ACCESS

- Gluck, M., & Roca, M. (2008). The future of television: Advertising, technology and the
pursuit of audiences. Los Angeles: University of Southern California.

- Grueskin, B., Seave, A., & Graves, L. (2011). The story so far: What we know about the
business of digital journalism. New York: Columbia Journalism Review Books.

- International Journal of Communication 6 (2012) The Future of Journalism 2937

- Henneke Hagen, H., & de Putter, J. (Eds.). (2011). Money and speed: Inside the black box.
[Documentary film].

- Highrise. (n.d.). [Documentary film]. National Film Board of Canada. Retrieved from
http://highrise.nfb.ca

- Hilbert, M., & Lopez, P. (2011). The world’s technological capacity to store,
communicate, and compute information. Science, 332(6025), 60 —65.
doi:10.1126/science.1200970

- Jarvis, J. (2006, July 6). Networked journalism. Retrieved from
http://www.buzzmachine.com/2006/07/05/networked-journalism

- Kaye, J., & Quinn, S. (2010). Funding journalism in the digital age. New York: Peter
Lang.

- Kuhn, V. (2011). Filmic texts and the fifth estate. Retrieved from
http://scalar.usc.edu/anvc/kuhn/users/5

- Mandel, M. (2010). Mandel on innovation and growth. Retrieved from
http://innovationand growth.wordpress.com/2010/07/30/the-evolution-of-the-journalism-

job-market

- McChesney, R., & Nichols, J. (2010). The death and life of American journalism: The
media revolution that will begin the world again. Philadelphia: Nation Books.

- Mersey, R. D. (2010). Can journalism be saved? Rediscovering America’s appetite for
news. New York: Praeger.

- Meyer, P. (2006). The vanishing newspaper: Saving journalism in the information
age.Columbia, MO: University of Missouri Press.

- Netherlands Media Art Institute. (2009, February 3—April 30). NomadicMILK exhibition
by Esther Polak. Retrieved from http://www.artslant.com/ams/events/show/40822-
nomadic-milk

- Patterson, T., & Lehman, N. (2012). In Pew, State of the News Media (2012) and
http://journalistsresource.org/reference/research/knowledge-based-reporting and
http://journalistsresource.org/reference/research/nicholas-lemann-journalism-scholarship-

reporting

— Pew Research Center Publications. (2012). The State of the News Media 2012. Available
at http://pewresearch.org/pubs/2222/news-media-network-television-cable-audioo-radio-

Auu il Adlaunll :Adlunll Jéiag (0galgoll) Jiwls Jgily yusyls JSilo o pa ld 334
LSl o8l poell 6 Adlunll & Padill dale) (Agayigl) he s Auile


http://highrise.nfb.ca/
http://www.buzzmachine.com/2006/07/05/networked-journalism
http://scalar.usc.edu/anvc/kuhn/users/5
http://innovationandgrowth.wordpress.com/2010/07/30/the-evolution-of-the-journalism-job-market
http://innovationandgrowth.wordpress.com/2010/07/30/the-evolution-of-the-journalism-job-market
http://www.artslant.com/ams/events/show/40822-nomadic-milk
http://www.artslant.com/ams/events/show/40822-nomadic-milk
http://journalistsresource.org/reference/research/nicholas-lemann-journalism-scholarship-reporting
http://journalistsresource.org/reference/research/nicholas-lemann-journalism-scholarship-reporting
http://pewresearch.org/pubs/2222/news-media-network-television-cable-audioo-radio-digital-platforms-local-mobile-devices-tablets-smartphones-native-american-community-newspapers

doaill plol duyall dlanll (4@
ISSN= 2750-6142 2023 .5 suall 2 ""L‘;'U Arabic Journal for Translation Studies fA

Vol: 2/ N°: 5 (2023) OPEN~| ACCESS

digital-platforms-local-mobile-devices-tablets-smartphones-native-american-community-
newspapers

- Qiu, J. (2010). Deconstructing Foxconn. [Short film]. Retrieved from
http://vimeo.com/17558439

- Rogers, S. (2011). Facts are sacred: The power of data (Guardian shorts). Cambridge, UK:
Guardian Books.

- Rosling, H. (2011). Blogs about stats. Retrieved from
http://blogstats.wordpress.com/tag/hans-rosling

- Rossi, A. (2011). Page one: Inside The New York Times. [Documentary film].

- Wagner, P. (2005, January 25). Prisoners of the census. Retrieved from
http://www.prisonersofthecensus.org/news/2005/01/24/cadora

- Wakefield, J. (2011). 3G mobile data network crowd-sourcing survey by BBC News.
Retrieved from http://www.bbc.co.uk/news/business-14574816

- Zuckerman, E. (2011). What if Tunisia had a revolution but nobody watched? Retrieved
from http://www.ethanzuckerman.com/blog/2011/01/12/what-if-tunisia-had-a-revolution-
but-nobody-watched View publication stats

Avar il Adlaanll :Adlaunll Juiiwg (Ugaldell) liwls ygilg uusil JSao la pa Jlé 234
L Saill géigll poell 4 Adlunll Ld el dale] (digayigll) hSyS Anile


http://pewresearch.org/pubs/2222/news-media-network-television-cable-audioo-radio-digital-platforms-local-mobile-devices-tablets-smartphones-native-american-community-newspapers
http://pewresearch.org/pubs/2222/news-media-network-television-cable-audioo-radio-digital-platforms-local-mobile-devices-tablets-smartphones-native-american-community-newspapers
http://vimeo.com/17558439
http://blogstats.wordpress.com/tag/hans-rosling
http://www.prisonersofthecensus.org/news/2005/01/24/cadora
http://www.bbc.co.uk/news/business-14574816
http://www.ethanzuckerman.com/blog/2011/01/12/what-if-tunisia-had-a-revolution-but-nobody-watched%20View%20publication%20stats
http://www.ethanzuckerman.com/blog/2011/01/12/what-if-tunisia-had-a-revolution-but-nobody-watched%20View%20publication%20stats

doayill plel duell dlanll [ 4@D
ISSN: 2750-6142 2023 .5 suall 2 ..\.Lz;’.‘ Arabic Journal for Translation Studies “:A

Vol: 2/ N°: 5 (2023) opsuanccsss

Psychological adjustment and its relationship to the feeling of social
isolation from the point of view of a number of students from the Al
Amal Center for the Deaf and Hard of Hearing in Yafran

Abd Al-Salam Salem Masoud Al-Busaifi
Sabratha University, Sabratha. Libya
Email : z1843795@gmail.com

Received Accepted Published
11/9/2023 19/10/2023 22/10/2023

DOI:10.17613/hejs-m382

Cite this article as : Al-Busaifi, A. (2023). Psychological adjustment and its relationship to the feeling of social

isolation from the point of view of a number of students from the Al Amal Center for the Deaf and Hard of

Hearing in Yafran. Arabic Journal for Translation Studies, 2(5), 194-232.

Abstract

Psychological compatibility is one of the basic and important concepts in psychology and mental health, so
many researchersand those interested in the deaf and hard of hearing category and psychology have devoted
themselves to studying it, because of its prominent role in the life of the individual, especially on the socia |
side and on the side of communication with others and the interaction of the individual with his community
And its surrounding environment, and to complement the approach of those who preceded us and researched
this aspectand followed in their footsteps, the researcher conducted this study, which aims to shed more light
on what the deaf and hard-of-hearing suffer, especially on the psychological and social side, and to learn
more about the relationship between the level of psychological adjustment And social isolation among
students with hearing disabilities, with a sample of (40) male and female students who attended the Al-Amal
Center for the Deaf and Hearing Impaired in Beveren. To achieve the goals of the study, the researcher used
the measure of psychological adjustment and the measure of social isolation as a tool for the study. The
researcher also used the comparative correlational approach, as well as a number of methods. Statistics to
answer the questions of the study, which is the arithmetic mean, standard deviation, relative weight, Pearson's
correlation coefficient, Alpha Cronbach's stability coefficient, stability coefficient by half-term method and
test (T). The results of the study also resulted in the absence of statistically significant dif ferences in the
responses of the study sample on the measure of psychological adjustment, which is attributed to the gender
variable (male / female), as well as the presence of statistically significant differences in the responses of the
study sample on the measure of social isolation, which is attributed to the gender variable (male/female) in
favor of female.

Keywords: Psychological Adjustment, Social Isolation, Deaf, Hard of Hearing,
Yafran
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Abstract

this article is about the protesting-self, it aims at reconsidering the emotional aspect
of the self in general and the protesting-self in particular. On the one hand, because
the latter has subjective and emotional motivations that others have to recognize. On
the other hand, because of the claim that it should be viewed as an active and
reactive self at the same time in order to go beyond conceptual opposite:
reason/emotion.

Our founding argument is that protest - like all other human phenomena - is
governed by passion and emotion, and this doesn't refute its rationality and
legitimate motives. In this context we have used the concept of anger and
contemplated it as the most prominent emotion that directs most of the protest
phenomena within the city.
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Abstract

Is street art in Morocco a continuation of public entertainment as a cultural heritage in the
public space, or is it a new youth philosophy? Casablanca as an example. Our research
topic was chosen as follows: The first signs began with a research project to obtain a
bachelor's degree in 2015, which was about street art and its role in social change. It was
the beginning of a student's academic journey at the Faculty of Arts and Humanities in
Mohammedia. It sparked a curiosity about street art and its relationship with the audience
and public spaces, raising questions about the history of street performances in Morocco.
Furthermore, | had the opportunity to engage with various artistic experiences in the street,
including street theater, acrobatics, graffiti artists, and street circus performers in the city of
Casablanca.

What prompted me as a researcher today to shed light on the topic of street art in Morocco:
continuity of public viewing as a cultural heritage in the public sphere or a new youth
philosophy? Casablanca as a model? This societal phenomenon has silently made its
presence and evolution felt in Moroccan society in its various diverse forms over the past
twenty years. This youth artistic phenomenon presents a new cultural and artistic project,
through an intimacy that connects with people's concerns and daily interests, and reaches
out to their locations after once being merely a theatrical and entertainment phenomenon,
detached from the social entity, as if confined to the walls of exhibition halls.

Keywords: Street Art, Public Space, Entertainment, Youth, Casablanca
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Abstract

The study aimed to identify supportive leadership practices in Jordanian higher education
institutions in light of Digital transformation and ways to develop it. The study adopted a
qualitative approach and the researcher conducted interviews With (20) faculty members
from Jordanian universities. The results of these interviews showed that members Faculty
presented five ways to develop supportive leadership practices that included following
educational institutions Higher modern technical strategies and policies that support and
develop constructive and creative energies, seeking Higher education institutions seek to
empower leaders in their career and leadership positions and increase their openness to The
surrounding outside world, higher education institutions activate social and digital
platforms that support Supportive leadership and its development: Higher education
institutions’ interest in training courses and technical workshops that It allows leaders to
acquire new technological and digital skills. Higher education institutions are interested in
seminars Lectures and conferences that call for the importance of leadership that supports
leaders in light of digital transformations. The study recommended strengthening and
activating supportive leadership practices in Jordanian higher education institutions.

Keywords: Supportive Leadership, Higher Education Institutions, Digital
Transformation, Developing education
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